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Примечание транскрибера:

Изображение на обложке создано транскрибером и является общественным достоянием.
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ПОРТРЕТ ЖЕНЫ ХИКСА.
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ЛОДКА, НА КОТОРОЙ ХИКС СБЕЖАЛ С УСТРИЧНОГО ШЛЮПА.
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ПОРТРЕТ АЛЬБЕРТА У. ХИКСА, ПИРАТА.







ЖИЗНЬ, СУД, ПРИЗНАНИЕ И КАЗНЬ АЛЬБЕРТА У. ХИКСА, ПИРАТА И УБИЙЦЫ, КАЗНЕННОГО НА ОСТРОВЕ БЕДЛОУ, НЬЮ-ЙОРКСКАЯ БУХТА, 13 июля 1860 года, ЗА УБИЙСТВО КАПИТАНА БЕРРА, СМИТА И ОЛИВЕРА УОТТСОВ НА БОРТУ УСТРИЧНОГО ШЛЮПА «Э. А. ДЖОНСОН». СОДЕРЖИТ ИСТОРИЮ ЕГО ЖИЗНИ (НАПИСАННУЮ ИМ САМИМ) С ДЕТСТВА ДО МОМЕНТА АРЕСТА. С ПОЛНЫМ ОПИСАНИЕМ ЕГО ПИРАТСТВА, УБИЙСТВ, МЯТЕЖЕЙ, ГРАБЕЖЕЙ НА БОЛЬШОЙ ДОРОГЕ И Т. Д., ВКЛЮЧАЯ ПОДРОБНОСТИ ПОЧТИ СТА УБИЙСТВ! К ЧЕМУ ДОБАВЛЕНО ОПИСАНИЕ ЕГО АРЕСТА, ЗАКЛЮЧЕНИЯ, СУДА И КАЗНИ. А ТАКЖЕ ЕГО ФРЕНОЛОГИЧЕСКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА, ОПИСАННАЯ Л. Н. ФАУЛЕРОМ.
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ИСТОРИЯ ДЕЛА.



В четверг, 16 марта, шлюп «Э. А. Джонсон» вышел от подножия Спринг-стрит, Нью-Йорк, в Дип-Крик, штат Вирджиния, за грузом устриц.

В пятницу тот же шлюп стоял на берегу возле Тоттенвилла, Статен-Айленд, где его чистили и выполняли плотницкие работы. Там он простоял до утра воскресенья, когда снялся с мели и направился вниз по бухте.

Затем он прибыл в бухту Грейвсенд в воскресенье днем и оставался там в ожидании попутного ветра до заката во вторник, когда вышел в море. На борту находились капитан Берр, человек по имени Уильям Джонсон и двое юношей по имени Смит и Оливер Уоттс.

На следующее утро, в среду, 22 марта, шлюп был обнаружен шхуной «Телеграф» из Нью-Лондона в нижней части бухты, между Уэст-Бэнк и отмелями Ромер. При осмотре выяснилось, что судно было оставлено экипажем, а также имело самые недвусмысленные следы недавнего насилия. Было также очевидно, что произошло столкновение с другим судном, так как бушприт был снесен и плавал рядом, удерживаемый снастями. При дальнейшем осмотре палуба оказалась залита человеческой кровью, а каюта носила страшные следы отчаянной борьбы за жизнь. «Телеграф» взял шлюп на буксир и направился к городу, но попытка была неудачной (так как оба судна быстро дрейфовали к берегу), когда буксир «Церера» под командованием капитана Стивенса, находившийся поблизости, взял их на буксир и доставил в город, где они были пришвартованы у Фултон-маркет.

История о кровавых следах была немедленно доведена до сведения полицейских властей, и вскоре по всему городу распространился слух о том, что произошла ужасная резня. В преступлении подозревали речных пиратов, но в обществе сохранялись сомнения. В течение всей среды обстоятельства дела тщательно обсуждались, но пролить свет на эту тайну не удавалось. Ежедневная пресса преподнесла эту историю публике в четверг утром. Едва газеты вышли в свет, как двое мужчин, Джон Берк и Эндрю Келли, жители дешевого доходного дома № 129 по Сидар-стрит, обратились в полицейский участок второго округа и предоставили информацию, которая привела офицеров к выводу, что один из матросов, вышедших на шлюпе «Джонсон» от подножия Спринг-стрит, причастен к этому таинственному происшествию. Они рассказали, что человек по имени Джонсон, живший с ними в одном доме, внезапно и неожиданно вернулся накануне, имея при себе необычно большую сумму денег, которую, по его словам, он получил в качестве призовых за то, что подобрал шлюп в нижней части бухты. Они дали описание этого человека и рассказали, в каком направлении он отправился со своей женой и ребенком. Офицер Невинс и капитан Смит немедленно отправились в путь в сторону Провиденса, куда, как у них были основания полагать, направился Джонсон.

Тем временем в связи с этой тайной открылись и другие факты. Злосчастный шлюп столкнулся со шхуной «Джон Б. Мэтью» под командованием капитана Никерсона рано утром в среду; в тот момент на борту был замечен только один человек, и впоследствии видели, как этот человек спустил шлюпку с кормы и покинул судно. Это столкновение произошло недалеко от Статен-Айленда и было настолько сильным, что «Джон Б. Мэтью» стал непригоден для плавания. В связи с этим он вернулся в город для ремонта.

В тот же день, когда офицеры отправились в погоню за Джонсоном, офицеры Бердетт и Джеймс в сопровождении нашего репортера отправились на поиски ялика, принадлежавшего шлюпу, который, как говорили, дрейфовал у Статен-Айленда. Им удалось найти его и доставить в город после утомительного перехода по бурному морю при холодном ветре. В лодке находились два весла, правый сапог, румпель и часть старой метлы. Джордж Найдлингер, конюх в Форт-Ричмонде, к югу от которого была найдена лодка, сказал, что незадолго до шести часов утра накануне он видел, как из лодки вышел человек, которого он описал таким образом, что это указывало на Джонсона.

Затем было установлено, что человек, соответствующий тому же описанию, привлек к себе внимание на пристани Вандербильта, где он щедро угощался устрицами, горячим джином и яйцами. Его видели на семичасовом пароме, идущем в Нью-Йорк, палубный матрод, который по его собственной просьбе пересчитал часть его денег, которые тот носил в двух маленьких мешочках, похожих на мешочки для дроби. На этом дело на короткое время остановилось, пока люди ждали новостей от офицеров из Провиденса. Именно в этот промежуток времени нашему художнику удалось сделать представленные здесь наброски.

Тем временем шлюп, стоявший у Фултон-маркет, изо дня в день посещали толпы любопытных и взволнованных людей. История о крови была главной темой разговоров, и дух мести находил ограниченное утешение в словесных выражениях горького желания наказать преступника, если он будет арестован.

Мистер Села Хауэлл из Айлипа, Лонг-Айленд, совладелец шлюпа, был на месте. Он подозревал Уильяма Джонсона, человека, который ужинал с капитаном Берром и им самим в каюте вечером перед тем, как шлюп покинул город. Теория о том, что убийство было совершено одним из членов экипажа, подкрепляла это подозрение, и эта мысль переходила из уст в уста, пока не стала твердым убеждением каждого. Мистер Хауэлл осмотрел лодку и опознал ее как принадлежащую шлюпу.

Возница, который перевозил багаж Джонсона на пароход до Фолл-Ривер, также описал человека, который его нанял, и женщину, которая была с ним.

В пятницу капитан Уильямс и мистер Хауэлл обыскали каюту шлюпа и нашли в койке капитана чистый полотняный пиджак и чистую рубашку, аккуратно сложенные; каждая из них была прорезана через все складки, как будто острым ножом. На пиджаке был острый, чистый разрез длиной около семи дюймов через все складки; на рубашке было несколько более коротких разрезов. Они установили, что бурав, лежавший на полу каюты, использовался для того, чтобы просверлить два отверстия непосредственно за печью с целью спустить кровь, которая образовала небольшое море. Вместо того чтобы стечь, она собралась в трюме под полом, где и остается. Короче говоря, каюта, палуба и правый борт судна несли самые недвусмысленные следы чудовищного преступления, совершенного на борту, причем совершенного с величайшим вниманием к заранее намеченному плану в голове убийцы, ибо были убиты три человека: двое на палубе и один в каюте.

Общественное волнение продолжало расти; публика с нетерпением ждала отчета от преследующих офицеров, когда в пятницу поздно вечером из Провиденса пришла депеша, в которой говорилось, что убийца был выслежен до частного дома, где он снял жилье, и будет арестован в течение ночи. В субботу, когда эта новость распространилась, общественное волнение значительно усилилось, и ожидалось, что будет предпринята попытка линчевать заключенного по его прибытии в город. Толпы направились к железнодорожному депо на пересечении 27-й улицы и 4-й авеню, а также на 42-й улице, в верхней части Гарлемской железной дороги. В 5 часов вечера прибыл поезд с офицерами и их заключенным. Но толпы, которые ждали и искали заключенного, были обречены на разочарование, ибо офицеры подготовились еще до прибытия в город к тому, чтобы избежать нападения разъяренных толп, заняв места в первом или багажном вагоне, тем самым избежав подозрений. Таким образом они доехали до нижнего депо, были пересажены в экспресс-фургон и доставлены в участок второго округа.

АРЕСТ И КАК ОН БЫЛ ОСУЩЕСТВЛЕН.

Мы приводим описание ареста словами офицера Невинса:

Капитан Смит и я покинули город в четверг на двенадцатичасовом поезде Лонг-Шорской железной дороги, направляясь в Стонингтон и Провиденс. В тот же день мы прибыли в Стонингтон и поднялись на борт стонингтонского парохода «Содружество», чтобы навести справки о моряке, его жене и ребенке. Пароход прибыл в то утро около двух часов, и, конечно, наш единственный шанс выйти на след убийцы был через офицеров парохода. Мы слышали о нескольких женщинах с детьми, но они не соответствовали описанию; поэтому мы ждали до девяти часов вечера, когда мистер Говард, багажный мастер, прибыл на ночном бостонском поезде. Он дал нам информацию о двух или трех разных женщинах, которые останавливались на маршруте между Стонингтоном и Бостоном. Описание одного мужчины, женщины и ребенка, которые остановились в Кантоне, штат Массачусетс, было настолько близким, что по прибытии парохода из Нью-Йорка в два часа утра в пятницу мы уехали на поезде, который вез его пассажиров. Однако по прибытии в Кантон мы обнаружили, что женщина была не той, которую мы искали, поэтому мы немедленно вернулись в Провиденс, будучи уверенными, что убийца не мог выбрать стонингтонский маршрут. В Провиденсе мы обратились к мистеру Джорджу Биллингсу, детективу, который вместе с несколькими другими офицерами охотно оказал нам всяческую помощь. Мы объехали город, посещая все матросские ночлежки и все железнодорожные депо, допрашивая багажных мастеров и всех, кто мог дать нам информацию, но не смогли получить никаких удовлетворительных зацепок, поэтому мы пришли к выводу, что они, вероятно, приехали по маршруту Фолл-Ривер, и капитан Смит отправился на пароход «Брэдфорд Дёрфи», чтобы навести справки там. Палубный матрод вспомнил, что накануне утром с ними приехали моряк, маленькая женщина с воспаленными глазами и ребенок, и спросил его, не знает ли он какой-нибудь тихой ночлежки в отдаленной части города, где он мог бы остановиться на несколько недель. Он сказал, что не знает, но направил его к извозчику, который увез его в отдаленную часть города. Извозчика вскоре нашли, и он сразу вспомнил обстоятельства и то, куда отвез эту компанию. Затем было решено, чтобы избежать случайностей, что извозчик войдет в дом и спросит хозяйку, дома ли этот человек, притворившись, что две из трех четвертьдолларовых монет, которые он ему дал, фальшивые. Он пошел туда, и хозяйка сказала ему, что мужчины нет дома, но он будет вечером. Затем были приняты меры для налета на дом в два часа утра в субботу. В этот час я постучал в дверь, и сначала хозяйка не была склонна впускать меня. Я сказал ей, что я офицер, который арестовал извозчика за сбыт фальшивых четвертаков, и так как он заявил, что получил их от моряка, я пришел, чтобы убедиться в правдивости этой истории. Она открыла дверь, и мы поднялись в комнату этого человека, человек семь или восемь, и нашли его в постели, по-видимому, спящим. Я разбудил его, и он немедленно начал потеть — Боже, как он потел! Я обвинил его в сбыте фальшивых денег, потому что не хотел, чтобы его жена знала, в чем заключается настоящее обвинение. Мы собрали его багаж и отвезли его вместе с ним в участок. Я обыскал его и нашел в его кармане серебряные часы, которые впоследствии были опознаны как часы капитана Берра, а также его нож, трубку и, среди прочего, два маленьких холщовых мешочка, которые впоследствии были опознаны как те, что использовал капитан для ношения своего серебра. В его бумажнике было 121 доллар, в основном пяти- и десятидолларовыми купюрами банка «Фермерс энд Ситизенс» из Бруклина. Золота у него не было. Я не стал забирать багаж его жены, и мне стало так жаль ее, что я дал ей 10 долларов из этих денег. Бедная женщина! В тот момент она горько плакала, но если бы она знала, в чем на самом деле обвиняют ее мужа, это было бы ужасно. Я забрал 6 долларов у хозяйки, которые он заплатил вперед, потому что не знал, не будут ли эти деньги опознаны. Когда мы доставили его в участок, я сказал ему показать мне свои руки, ибо если он фальшивомонетчик, а не моряк, как он представился, я мог бы определить. Он повернул ладони вверх и сказал: «Это руки моряка». Я сказал: «Да, и к тому же большие», а затем я сказал ему, что мне он нужен не за фальшивомонетничество, и он ответил: «Я так и думал». Тогда я прямо сказал ему, в чем его обвиняют, и он поклялся своей душой, что невиновен, ничего не знает об этом деле и никогда не был на шлюпе. Я не думаю, что его жена что-либо знала об этом. Некоторое время назад он подобрал яхту и должен был получить 300 долларов спасательных, и когда он пришел домой с таким количеством денег, он сказал жене, что получил призовые. Я спросил его, поедет ли он в Нью-Йорк спокойно с нами или останется в тюрьме на десять или пятнадцать дней для оформления запроса на экстрадицию. Он сказал, что поедет с нами, и мы отправились в 7 часов утра. Он вел себя так хладнокровно и безразлично, что я одно время почти решил, что мы ошиблись человеком. На депо в Нью-Лондоне была огромная толпа людей, ожидающих увидеть заключенного, и когда мы проходили сквозь толпу, они кричали: «Вот убийца; линчуйте его — линчуйте его!» Я сказал ему, что застрелю первого, кто до него дотронется. На каждой станции после этого, когда мы проезжали, были большие толпы, любопытствующие увидеть заключенного.

ОПОЗНАНИЕ ЗАКЛЮЧЕННОГО.

Вскоре после прибытия заключенного человек по имени Джон Берк, с которым он жил на Сидар-стрит, был приведен к заключенному, которого он сразу же опознал как Уильяма Джонсона, человека, который вместе с женой и ребенком покинул дом № 129 по Сидар-стрит в среду днем и отправился на пароходе до Фолл-Ривер. Мистер Симмонс также вышел вперед и узнал в заключенном одного из матросов, которые вышли из этого порта с капитаном Берром на борту шлюпа «Э. А. Джонсон». На вопрос, знает ли он капитана Берра, он ответил, что нет, никогда его не видел и никогда не плавал на судне под его командованием.

В воскресенье днем старик по имени Чарльз Ла Кост, который держит киоск с кофе и пирожными возле конечной остановки дилижансов на Ист-Бродвее у Южного парома, опознал Джонсона как человека, который в прошлую среду утром, около восьми часов, остановился напротив его киоска, по-видимому, рассматривая, что там продается, когда он спросил его, не хочет ли он кофе. Впоследствии он зашел в палатку и сел, оставив то, что казалось его мешком с одеждой, снаружи у перил. Он выпил кофе и съел пирожные на сумму шесть центов. Собираясь уходить, он протянул ему десятидолларовую золотую монету в оплату, когда тот спросил его, нет ли у него сдачи поменьше. Он сказал, что есть, и вытащил из кармана горсть золота, серебра и несколько центов, и, отсчитав пол-дайма и цент, оплатил свой счет. В это время подошли несколько чистильщиков обуви и захотели почистить ему сапоги. Он посмотрел на свои ноги и сказал, что его сапоги не стоят того, чтобы с ними возиться. Затем он спросил, можно ли нанять экипаж, на что Ла Кост сказал ему, что еще слишком рано; ему следует сесть в дилижанс Ист-Бродвея и доехать до отеля Френча, так как он спрашивал, где найти приличное место, чтобы остановиться. На это предложение он возразил, когда к нему подошел газетчик, схватил его мешок и стал умолять о привилегии донести его мешок до любой точки метрополии. Мальчик взял мешок и последовал за мужчиной.

Позднее заключенного вывели из камеры и отвели в комнату офицеров в задней части участка, где собралась разношерстная толпа мужчин. Заключенный занял место среди них. Затем в комнату привели мальчика, Уильяма Драма, и он в одно мгновение положил палец на человека, чей мешок с одеждой он нес от киоска Ла Коста до дома № 129 по Сидар-стрит в одно из утр на прошлой неделе, около восьми часов; он не помнил, в какое именно утро. Человек, на которого указали, был заключенным. Тот же мальчик немедленно после этого увидел мешок и опознал его как тот самый, который он нес от Южного парома до Сидар-стрит. Он попросил у Джонсона пятьдесят центов за работу, но после его отказа пошел на компромисс и взял три шиллинга.

Абрам Эгберт был представлен таким же образом, как и мальчик, и выбрал Джонсона как человека, который разговаривал с ним на мосту пристани Вандербильта на Статен-Айленде в прошлую среду утром, между шестью и семью часами. Он не был уверен, но думал, что это был он.

Августус Гислер, мальчик, который продал Джонсону устричное рагу, яйца и многочисленные порции горячего джина, был также представлен таким же образом. Он сразу же указал на Джонсона и сказал: «Это тот человек».

Был представлен еще один маленький мальчик, который просил почистить сапоги Джонсону на Южном пароме. Он внимательно осмотрел толпу, неоднократно останавливая взгляд на Джонсоне. Мальчик наконец снова остановился напротив Джонсона; заключенный заметил это, скорчил гримасу и отвернул лицо, после чего мальчик сказал, что не может разглядеть человека. Затем заключенного отвели обратно в камеру, а его багаж подвергся осмотру в одной из комнат участка.
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ОКРОВАВЛЕННАЯ КАЮТА УСТРИЧНОГО ШЛЮПА «Э. А. ДЖОНСОН»





Первым предметом, который был опознан, были часы капитана Берра, которые были найдены у заключенного детективами, арестовавшими его. Эти часы, по словам заключенного, находились у него в собственности в течение 3 лет. Их передали мистеру Генри Симану, старому другу капитана Берра, который, посмотрев на них около полминуты, заявил, что это часы капитана Берра; но чтобы быть уверенным, он не стал открывать их, пока не получил необходимые доказательства, подтверждающие это. После недолгого отсутствия он вернулся с клочком бумаги от мистера Сета П. Сквайра, часовщика и ювелира с Бауэри, 182, которому, по-видимому, он относил их для чистки почти год назад по просьбе капитана Берра. На клочке бумаги была следующая запись:




Mr. Burr,

D B Silver Lever Watch,

J. Johnson, Liverpool, No. 21,310.

Cleaned April 5, 1859

by S. P. Squire.







Затем часы были открыты, и имя мастера и номер часов оказались в точном соответствии с именем и номером на клочке бумаги. Таким образом, часы были полностью опознаны. Два маленьких мешочка, которые, по словам Джонсона, он сделал сам, также были опознаны мистером Симаном и мистером Симмонсом из фирмы «Барнс и Симмонс» как собственность капитана Берра.

Мистер Эдвард Уоттс, брат Смита Уоттса, опознал дагерротип, найденный в кармане пиджака, принадлежавшего Оливеру Уоттсу, который был обнаружен в мешке с одеждой Джонсона после его ареста, как дагерротип молодой подруги его брата, живущей в Айлипе, Лонг-Айленд.

Капитан Бейкер, занимающийся устричным бизнесом на рынке Спринг-стрит, узнал в заключенном человека, которого он видел на борту шлюпа «Э. А. Джонсон». Он был уверен в этом человеке, так как часто видел его.

Мистер Села Хауэлл, заняв позицию прямо перед заключенным, когда тот стоял в своей камере, сразу же опознал его как человека, который ужинал с капитаном Берром и им самим на борту шлюпа в ночь перед тем, как он вышел в море.

Мистер Джордж Найдлингер, конюх, который видел, как человек покинул ялик на берегу Статен-Айленда, чуть южнее Форт-Ричмонда, опознал заключенного как того самого человека. Он также опознал фуражку с лаковым козырьком, найденную в багаже Хикса, как ту, что была на нем в то утро.

Мистер Майкл Даннан также опознал Хикса как человека, которого он встретил на дороге между Форт-Ричмондом и пристанью Вандербильта в прошлую среду, около шести часов.

ЕГО ВСТРЕЧА С ЖЕНОЙ.

Жена Хикса прибыла в этот город из Провиденса в воскресенье утром и в компании Джона Берка посетила своего мужа в полицейском участке. Она заявила, что в прошлую пятницу вечером она взяла нью-йоркскую газету и, увидев в ней историю об «убийстве на шлюпе», начала читать ее мужу в их комнате, но, не закончив, он сказал, что хочет спать и хочет лечь в постель, и ей лучше прекратить чтение.

Когда ее привели к камере, в которой был заперт ее муж, она обрушилась на него с самыми бранными словами, обвиняя его в том, что он кровавый злодей. Она подняла своего ребенка перед дверью камеры и воскликнула: «Посмотри на свое потомство, негодяй, и подумай, что ты на нас накликал. Если бы я могла добраться до тебя, я бы вырвала твое кровавое сердце». Заключенный посмотрел на нее очень хладнокровно и спокойно ответил: «Ну, дорогая жена, я ничего не сделал — через день или два все выяснится». Бедная женщина была настолько потрясена, что ее пришлось увести. Впоследствии она вернулась в свое прежнее жилье, № 129 по Сидар-стрит.

В понедельник заключенный Хикс, он же Джонсон, был передан под стражу федерального маршала Риндерса, и после подачи нескольких аффидевитов он был заключен под стражу для проведения дознания.

Таков краткий отчет об этой ужасной трагедии, после которой в окрестностях этого города за последние несколько лет не происходило ничего, что могло бы вызвать такой общественный гнев. В том, что Хикс — человек, совершивший тройное убийство на борту шлюпа «Э. А. Джонсон», не возникает никаких сомнений, и никто не пожалеет о его скором удовлетворении требований общественного правосудия.

СЛУХИ ОТНОСИТЕЛЬНО ЕГО СЕМЬИ.

Один джентльмен любезно предоставил нам следующий отчет о семье Хикса: отец заключенного живет в Глостере, в нескольких милях от Чепачета, Род-Айленд. Он работал угольщиком в той местности и имел репутацию честного человека. Около четырнадцати или пятнадцати лет назад он был нанят нашим информатором. Саймон Хикс, брат Альберта У. Хикса, он же Уильям Джонсон, несколько лет назад был приговорен к смертной казни за убийство человека по имени Кроссман при следующих обстоятельствах: мистер Кроссман жил в Глостере. Он был старым холостяком и жил один. Саймон Хикс и он были очень дружны, и Саймон часто навещал его. Однако однажды ночью Саймон пришел к дому Кроссмана, взломал дверь, пока старик был в постели, и забил его до смерти дубиной. Затем он присвоил несколько сотен долларов из сокровищ старика и через несколько дней уехал в Провиденс, расстояние в шестнадцать или восемнадцать миль от Глостера, взяв с собой девушку, которой он оказывал знаки внимания. В Провиденсе он купил ей золотые часы и различные другие украшения. Такое расточительное поведение вызвало подозрение, и он был арестован. Его допросили в Чепачете, и впоследствии он признал свою вину. Впоследствии он был судим в Провиденсе, признан виновным в убийстве и приговорен к смертной казни. В ожидании казни один из заключенных в тюрьме, чей срок почти истек, открыл несколько камер, и произошел настоящий побег заключенных, среди которых был Саймон Хикс. Все они были пойманы в течение нескольких дней, за исключением Саймона Хикса, о котором с тех пор ничего не было слышно. Этот побег сочли очень странным обстоятельством, поскольку Саймон был известен как слабоумный и неосторожный. Его простота вызывала большое сочувствие к нему. Упоминая Саймона, наш нью-йоркский заключенный признал, что о нем рассказывали странные истории, но он полагал, что они никогда не стоили многого. Последнее, что он слышал о своем брате, это то, что он уехал в Калифорнию.

ПОСЛЕДНЕЕ ПИСЬМО КАПИТАНА БЕРРА ЖЕНЕ.

Поскольку все, что связано с этим таинственным и кровавым делом, должно представлять общественный интерес, мы перепечатываем отрывок из последнего письма капитана Берра, в котором он говорит об Уильяме Джонсоне как о рулевом, написанного жене с Кони-Айленда перед отправлением «Э. А. Джонсона» в его злосчастное плавание:

«Этот человек, Уильям Джонсон, который живет в Нью-Йорке, — толковый парень. Он залез на мачту и соскреб ее, пока мы были в Кипорте, не сказав об этом, пока я был на берегу. Он хороший работник; может взяться почти за все. Он корабельный плотник, говорит он, и у него есть целый набор инструментов. Он все понимает в лодках, только не очень хороший рулевой, чтобы вести шлюп красиво при движении против ветра; в остальном он хорошо понимает рулевое управление. Требуется человек, который очень привык управлять лодкой по ветру, чтобы идти быстро. Мы часто оказываемся в компании судов, которые ходят резво, когда требуется хороший рулевой; тогда требуется мое мастерство больше. Смит — хороший рулевой при бейдевинде. Я не думаю, что Оливер такой же хороший. Я напишу при первой возможности, как только мы прибудем в Вирджинию. Если будет возможность, мы собираемся в Пионкатонку, чтобы посмотреть, сможем ли мы получить там груз. Это примерно в пяти милях от реки Раппаханнок. Села знает, где это. У меня больше ничего нет на данный момент. Очень хотел бы тебя видеть.




“Your affectionate husband, ever,

“Geo. H. Burr.”







ПРЕДВАРИТЕЛЬНОЕ ДОЗНАНИЕ.

На дознании факты, изложенные выше, были представлены в качестве доказательств, на основании которых он был заключен под стражу, а Большое жюри вынесло обвинительное заключение в грабеже и пиратстве в открытом море против него.


СУД.



Суд начался 18 мая и длился пять дней, в течение которых заключенный сохранял вид холодного безразличия к происходящему.




May 14—First Day.







Поскольку было объявлено, что эта необычайная и таинственная трагедия будет рассматриваться в суде сегодня утром, зал суда был плотно заполнен. Судья Смолли сказал, что был проинформирован окружным прокурором о том, что имеется большое количество свидетелей обвинения, и, поскольку окружной суд больше, чем зал заседаний окружного суда, разбирательство будет проводиться в зале окружного суда.

В суде присутствовало несколько женщин, которые должны быть допрошены в качестве свидетелей.

Заключенный обвиняется в том, что 21 марта прошлого года совершил насильственное нападение на Джорджа Г. Берра в открытом море на борту шлюпа «Эдвин А. Джонсон» и там преступно и пиратски похитил товары, имущество и личную собственность вышеупомянутого Джорджа Г. Берра, который был капитаном этого судна. Имущество состояло из золотых и серебряных монет на сумму около 150 долларов, часов с цепочкой стоимостью 26 долларов, холщового мешка, пиджака, жилета, одной пары брюк и фетровой шляпы. Второе обвинение такое же, как и первое, но утверждает, что преступление было совершено в нижней части бухты.

Заключенному также было предъявлено обвинение Большим жюри в убийстве Джорджа Г. Берра, капитана «Эдвина А. Джонсона», и двух матросов (братьев) по имени Оливер Уоттс и Смит Уоттс. Поскольку грабеж в открытом море является пиратством и карается смертью, заключенный был предан суду сейчас только за грабеж.

Обвинение поддерживали бывший судья Рузвельт, окружной прокурор Соединенных Штатов, и господа Чарльз Х. Хант и Джеймс Ф. Дуайт, помощники окружного прокурора Соединенных Штатов. Господа Грейвс и Сэйлс защищали заключенного, который не изменился внешне и демонстрировал то же хладнокровное поведение, которое отмечало его поведение на протяжении всего дела.

Следующие присяжные были отобраны после некоторых отводов, а некоторые были освобождены от обязанностей за то, что сформировали и выразили свое мнение:


	 1.

	Bernard McElroy,
    

	 2.

	Owen Foley,
    

	 3.

	John Coulter,
    

	 4.

	Geo. W. Jackson,
    

	 5.

	Jas. C. Rhodes,
    

	 6.

	Isaac Jerome,
    

	 7.

	Andrew Brady,
    

	 8.

	Robert W. Allen,
    

	 9.

	John Farrell,
    

	10.

	James N. Fuller,
    

	11.

	John McCalvey,
    

	12.

	Benjamin Sherman.
    



Следующие джентльмены были признаны неправомочными, так как сформировали и выразили свое мнение по этому вопросу: Уильям А. Мартин, Джозеф Дж. Б. Дельвеккио, Дуайт Джонсон, Сэмюэл Карсон, Джордж Бербек, Джон Лэтэм, Томас М. Кларк и Джон Грин.

Следующие джентльмены были отведены без объяснения причин адвокатами заключенного: Роберт Гуденоу, Джордж Х. Николс, А. Б. Лоутон и Оскар Джонсон. Дэниел Ф. Леверидж был отведен по подозрению в пристрастности.

Мистер Дуайт приступил к изложению дела от имени правительства.

ВСТУПИТЕЛЬНОЕ ЗАЯВЛЕНИЕ ОТ ИМЕНИ ПРАВИТЕЛЬСТВА.

Мистер Дуайт сказал: Вы отобраны, господа присяжные, для рассмотрения спора между Соединенными Штатами и заключенным, находящимся под стражей, обвиняемым в грабеже в открытом море. Грабеж, совершенный в открытом море или в любом бассейне или бухте, находящихся под адмиралтейской морской юрисдикцией Соединенных Штатов, объявлен актом Конгресса, принятым в 1820 году, пиратством и карается смертью. Обвинительное заключение против заключенного обвиняет его в первом пункте в том, что 21 марта прошлого года на шлюпе «Эдвин А. Джонсон» он совершил преступление грабежа в отношении Джорджа Г. Берра, капитана и командира этого судна, и преступно и насильственно отобрал у него часы, крупную сумму денег и некоторую одежду. Грабеж — это преступное и насильственное изъятие собственности другого лица у него или в его присутствии против его воли, путем насилия или путем запугивания. Это кража, сопровождаемая насилием. Наказание, как вы заметите, за преступление, совершенное в открытом море, отличается от наказания за него, когда оно совершено на суше. Это сделано для того, чтобы более эффективно защищать и более тщательно наказывать преступления, происходящие на судах в открытом море, где защита личности и собственности не так велика, как на суше, где люди в значительной степени окружены полицейскими правилами для защиты их и их собственности. В этом деле обвинение покажет вам, господа, что утром в среду, 21 марта прошлого года, в нижней части Нью-Йоркской бухты было найдено дрейфующее покинутое судно. Его странный вид привлек внимание нескольких судов в этом районе — среди прочих буксира «Церера», который направился к нему, и капитан которого поднялся на борт этого судна. При выходе на палубу предстало самое неожиданное и страшное зрелище. Наблюдалось состояние большого беспорядка. Бушприт судна был сломан, а его такелаж волочился в воде. Паруса были спущены, а гик судна, который был установлен, находился за бортом. На судне не было ни одного человека, и не было света. Перед мачтой виднелась большая лужа крови, которая стекала к некоторым канатам и палкам у основания мачты, а также вниз по борту судна в море. Это было как раз за люком бака, на котором или возле которого были найдены волосы — прядь волос. На миделе, совершенно не связанное с этим видом крови на передней палубе, было еще одно большое пятно крови, показывающее признаки того, что там лежало тело; оно также стекало вниз по борту судна. Еще дальше в корму, прямо за небольшим трапом, они снова нашли следы крови, также не связанные с той, что была в средней или передней части судна. В корме виднелись признаки того, что окровавленное тело волокли от входа в каюту. Кровь была на леерах и за бортом, и казалось, что была предпринята попытка смыть ее. При спуске в каюту там предстало состояние еще большего беспорядка. Немногочисленные предметы мебели были разбросаны. Ступени трапа были вырваны, а некоторые паруса, лежавшие на трапе, были вытащены. Пол был мокрым и окровавленным и носил следы того, что был покрыт по всей площади кровью, которую смыли водой, вероятно, принесенной в ведре, которое было найдено там. На ручке ведра были найдены волосы, там, где рука естественно держала бы ее. Эти волосы были другого цвета, чем те, что были найдены в других частях судна.

Вид пола и расположение предметов, лежащих в каюте, вместе с двумя отверстиями от бурава, найденными просверленными в нижней части каюты, где пол наклонялся вниз, показали, что при мытье пола каюты была предпринята попытка дать воде стечь. Бурав, которым были просверлены эти отверстия, был найден там, а также несколько маленьких щепок, которые были высверлены из пола. Казалось, что попытка была оставлена в каюте, а судно впоследствии было покинуто. В каюте была маленькая печь и куча дров, под которые затекла кровь. На дровах лежал кофейник или чайник со свежими чайными листьями в нем. Бок чайника был помят и покрыт человеческими волосами, которые были также черными, как те, что были найдены на ведре. Больше ничего, кроме этого, не указывало на подозрение, и судно было взято на буксир «Церерой» и доставлено утром в среду, 21 марта, к причалу у подножия Фултон-маркет. Когда об этом происшествии стало известно в городе, шлюп посетили большое количество людей; среди прочих лица, знакомые с судном и теми, кто на нем служил. Было установлено, что это шлюп «Э. А. Джонсон», принадлежащий Айлипу, Лонг-Айленд — судно, приписанное к этому округу, и под командованием Джорджа Г. Берра, который также был совладельцем. Шлюп был занят в устричной торговле в Вирджинии и недавно прибыл, и 13 марта, неделей ранее, получил разрешение на выход отсюда, чтобы отправиться в Вирджинию за очередным грузом устриц. Экипаж состоял, когда он вышел отсюда 15 марта, из Джорджа Г. Берра, капитана, двух матросов — Оливера Уоттса и Смита Уоттса — молодых людей, братьев, проживающих в Айлипе, и ответчика, который под именем Уильяма Джонсона нанялся в качестве первого помощника. В течение дня большое количество людей посещало судно, и ежедневная пресса во второй половине дня и на следующее утро распространила по всему городу и его окрестностям информацию об этом деле. Внимание общественности, наконец обращенное на этот факт, стало причиной развития многих незначительных обстоятельств, которые постепенно сложились в цепь косвенных доказательств, направляющих внимание офицеров правосудия на преступника и приведших к аресту этого заключенного. Было установлено, что в четверг, 15 марта, судно вышло отсюда, будучи зафрахтованным Дэниелом Симмонсом, торговцем устрицами из этого места, живущим в Кипорте, и Эдвардом Барнсом, живущим в Кипорте, чтобы отправиться в Вирджинию за грузом устриц; что оно вышло за грузом, как я описал, и что у капитана было большое количество денег в его распоряжении для покупки устриц. Судно отправилось на той неделе в Кипорт, простояло там некоторое время, а в последней части недели направилось к Кони-Айленду и стояло в бухте Грейвсенд, ожидая благоприятного прилива и ветра до вторника днем. В течение воскресенья, понедельника и вторника, пока судно стояло там, капитан, экипаж и другие сходили на берег в разное время, и один из братьев Уоттс ездил в Бруклин в понедельник или вторник и вернулся во вторник, и по его возвращении судно немедленно вышло в море. Судно ждало с поднятыми парусами, если я правильно помню, прибытия молодого Уоттса. Его забрали с берега на ялике, который был на борту судна, а затем оно продолжило свое плавание в Вирджинию. За ним наблюдали люди, которые принадлежали к Кони-Айленду, а также два судна, стоявшие на якоре в то же время на некотором расстоянии от Кони-Айленда. Это был конец дня — вторник, около шести или семи часов, если я правильно помню. С того времени до следующего утра об этом судне известно только одно, и то благодаря связи особых обстоятельств.

Что делалось на этом судне в течение ночи, не знает ни один смертный, кроме заключенного. Оливера Уоттса и Смита Уоттса с тех пор никто не видел в живых. Что с ними стало, мы можем судить только по тем обстоятельствам, которые окружают вид судна, по поведению заключенного и другим обстоятельствам, связанным с ним. Находятся ли их тела в песках нижней части бухты или их унесло в море, и они подбрасываются волнами там, мы не знаем. Заключенный не дает отчета о них, и мы можем только предполагать, что они были убиты им и выброшены в море. На следующее утро, в среду, 21-го числа, заключенный появился на Статен-Айленде с яликом этого шлюпа. За исключением, как я сказал, по подразумеваемым обстоятельствам, в промежутке ничего не известно. Обстоятельства, на которые я ссылаюсь, таковы: шхуна «Дж. Р. Мэтер» под командованием капитана Никерсона шла из этого города в Филадельфию, выйдя отсюда 20 марта, и шла вниз по бухте. В какое-то время ночью, между двенадцатью и двумя часами, судно, находясь тогда у Кони-Айленда, столкнулось с входящим судном. Оказалось, что судно, выходящее из порта, увидело этот шлюп, входящий в порт, и, подойдя на расстояние трех или четырехсот футов, курс того другого судна был изменен, и оно направилось прямо на эту шхуну, как будто чтобы пересечь ее нос. Это, по-видимому, не удалось, и курс того судна был снова изменен; но вместо того, чтобы пересечь нос шхуны «Мэтер», оно, по-видимому, не справилось и ударило сам нос, пробив его в пределах шести или восьми дюймов от ватерлинии и сделав шхуну неспособной продолжать плавание, и она вернулась для ремонта. Там снова был перст Провидения. Придя в этот порт, капитан шхуны «Дж. Р. Мэтер» обнаружил, что шлюп «Э. А. Джонсон» вошел в порт, и путем сравнения такелажа его бушприта, найденного на носу его лодки, с такелажем «Э. А. Джонсона» установил, что именно это судно стало причиной столкновения. Больше об этой ночи ничего не известно. С палубы «Э. А. Джонсона» не было крика, когда он столкнулся со шхуной; не было ни окрика, ни попытки распутаться, и ничего не было известно о том, что происходило на палубе этого судна — был ли там человек или нет. Капитан шлюпа видел темную фигуру в корме, но не мог сказать, был ли это один человек или двое. Он знал, что кто-то должен был быть на борту, из того факта, что он изменил свой курс, как я описал. Утром в среду, 21 марта, около шести часов, заключенный вышел на берег на Статен-Айленде, немного ниже Форт-Ричмонда, который находится в проливе Нарроус, напротив Форт-Гамильтона. Очень скоро после этого его видел выходящим на берег мистер Найлдингер, к которому он обратился, спрашивая, будет ли его лодка в безопасности, указывая, где он ее оставил, на что Найлдингер ответил, что все будет в порядке, и заключенный вытащил ее на берег, где она будет немного безопаснее. У заключенного был с собой большой холщовый мешок, который он нес на плечах. После того как он оставил Найлдингера, он прошел вверх по Статен-Айленду, встретив одного или нескольких человек, к которым он обратился, и пришел к пристани Вандербильта, прибыв туда незадолго до семи часов. Там он спросил у лодочника, где он может позавтракать, и был направлен в лавку, где позавтракал, и в оплату предложил мальчику, который его обслуживал, 10-долларовую монету, которую мальчик не мог и не стал разменивать, и впоследствии он дал ему немного серебра. Впоследствии, в разговоре с мистером Эгбертом, который был ответственным за станцию там, он сказал, что он моряк; что он был на судне «Уильям Телль» в нижней части бухты; произошло столкновение с другим судном; капитан был убит о мачту, другой человек был сбит за борт, и у него было лишь время спастись с судна с деньгами. Он описан этим свидетелем как взволнованный. Он сел на паром «Саутфилд», отплыл оттуда в семь часов и прибыл в город. По пути он вступил в разговор с Фрэнсисом Маккаффри, палубным матродом. Он показал ему мешок с деньгами и попросил его пересчитать. Это был холщовый мешок, и в нем было 30 долларов серебром и большое количество золота. Маккаффри пересчитал их, и заключенный снова забрал их себе, и во время перехода вверх имел еще несколько общих разговоров с ним.

По прибытии «Саутфилда» к Бэттери, между семью и восемью часами утра, заключенный подкрепился — кажется, чашкой кофе, — а затем нанял мальчишку, чтобы тот отнес его сумку (небольшую холщовую сумку), наполненную одеждой и другими вещами, к нему домой; ее отнесли в дом на Сидар-стрит и оставили там. Заключенный жил в доме № 129 по Сидар-стрит вместе с женой; другими жильцами дома были мистер и миссис Берк. В течение дня они несколько раз беседовали с ним. Утром заключенный вышел из дома и в лавке мистера Джеймса на Саут-стрит обменял большую часть имевшихся у него денег (около 150 долларов), часть золотом, часть серебром, получив взамен банкноты Фермерского и Гражданского банка Уильямсберга. В тот момент он заметил мистеру Джеймсу, что деньги достались ему честным путем. В течение дня он упаковал свои вещи, а после обеда вместе с женой и ребенком сел на пароход до Фолл-Ривер, курсирующий отсюда вверх по проливу, и отправился в Фолл-Ривер, наказав возчику, который вез его багаж, сбивать со следа всех, кто будет о нем спрашивать. Из Фолл-Ривер он направился в Провиденс. Поскольку все или почти все эти факты стали известны представителям правосудия, двое сыщиков последовали по его следам, очень быстро вышли на него в Провиденсе и после недолгих поисков смогли его там обнаружить. Он был арестован в пятницу вечером, 22 или 23 марта. Они выследили его до небольшого дома на окраине города и в час ночи проникли в дом, где обнаружили его в задней комнате в постели. Окна и двери дома были закрыты, а обвиняемый был найден спрятавшимся под постельным бельем, с головой укрывшись одеялом. Офицеры откинули одеяло и обнаружили обвиняемого, который сильно потел и притворялся спящим. Он проснулся или сделал вид, что проснулся, от действий офицеров. Они сказали, что хотят видеть его в связи с обвинением в сбыте фальшивых денег извозчику, который привез его к дому; он встал, и его попросили указать свой багаж. Он описал два сундука, которые они забрали с собой. При нем были найдены часы и значительная сумма денег — среди прочего, около 120 долларов банкнотами Фермерского и Гражданского банка Уильямсберга, соответствующие тем, что были обменяны для него мистером Джеймсом из нашего города. Одежда была возвращена в город, а на следующее утро заключенного доставили сюда и поместили в участок Второго округа. По прибытии ему сказали, что обвинение в фальшивомонетничестве было лишь предлогом и что это не настоящее обвинение против него; на что он очень хладнокровно ответил: «Я так и думал» или что-то в этом роде. Джорджу Невинсу и Элиасу Смиту, людям, которые преследовали и обнаружили его, он заявил, что «не имеет ни малейшего представления о шлюпе «Э. А. Джонсон», никогда не знал ни его, ни капитана Берра и не был на Статен-Айленде уже много месяцев». Этих показаний он придерживается до настоящего времени, постоянно отказываясь давать какие-либо объяснения относительно себя в связи с этим судном или того, что произошло на его борту после того, как оно снялось с якоря в бухте Грейвсенд. Это отрицание, противоречащее истине, того, что он когда-либо знал капитана Берра, или когда-либо был на судне «Э. А. Джонсон», или был на Статен-Айленде, когда его обвиняли в пребывании там, свидетельствует о полном осознании им фатальных последствий любых доказательств, подтверждающих этот факт, если они не будут опровергнуты, и в этом отрицании он упорствовал. По прибытии в этот город его подвергли очной ставке с различными людьми, которых он знал ранее: с человеком, который нес его багаж, с матросом «Саутфилда» и с различными людьми, видевшими его на шлюпе «Джонсон»; часы, найденные при нем, по воле Провидения были опознаны как часы капитана Берра, которые тот носил в день своего отплытия из этого порта. Заключенный заявил, что эти часы долгое время находились у него в собственности; что он купил их у своего брата и заплатил за них определенную сумму денег; а что касается других предметов, он утверждал, что они принадлежат ему, и давал различные объяснения по поводу них.

В понедельник после доставки сюда он был допрошен федеральным магистратом, ему было предъявлено обвинение, и теперь он предстал перед вами за преступление — разбой в открытом море. Я кратко изложил различные обстоятельства этого дела, как они будут представлены вам в виде доказательств. Я счел необходимым изложить вам линию доказательств, которой намерено следовать обвинение, чтобы вы могли понять, как каждая часть свидетельских показаний соотносится с остальными. Вы заметите в этом деле одну особенность. Со стороны правительства будет допрошено большое количество свидетелей, и между этими свидетелями существует очень слабая связь, как друг с другом, так и с самим индивидом — особенно друг с другом. Перед вами предстанут различные свидетели из Айлипа, Грейвсенда, Статен-Айленда, Нью-Йорка и Бруклина, которые не знакомы друг с другом, каждый из которых приходит, чтобы добавить свое маленькое волокно к этому крепкому канату доказательств, который наброшен на этого обвиняемого. Каждый отдельный элемент доказательств не обладает особой силой, не является решающим сам по себе, но образует прочную цепь, совершенную цепь, как утверждает правительство, без сомнений и колебаний возлагающую вину за это преступление на заключенного. Ваше внимание, господа, приглашается к этому тщательно и критически, и я уверен, что вы уделите этому должное внимание. Это вопрос большого интереса — он связан с наказанием за ужасное преступление. Если этот заключенный является истинным преступником, последствия для него могут быть очень серьезными. Это включает в себя торжество закона и наказание за преступление, которое, как он думал, он скрыл; ибо почти нет сомнений, что он думал, будто потопил судно в результате столкновения в Нижней бухте; и я думаю, вы скажете, как и я, изучая доказательства, что рука Провидения, отмечая путь, которым должен был следовать этот человек, поместила на этот путь глаза тех, кто придет позже, чтобы опознать его. Кажется странным, что в этом центре кишащих тысяч, в такое время дня, когда этот заключенный сбежал с того шлюпа, он не смог спрятаться. Кажется, будто был только один глаз, чтобы следить, и один инстинкт, чтобы следовать за ним и наблюдать. С того самого момента, как он высадился на Статен-Айленде, и до тех пор, пока он не отправился в Провиденс, его местонахождение было известно все время. Я не могу объяснить ни вам, ни себе, что заставило следить за ним; то, что за ним следили и наблюдали, будет показано. С самого начала, когда его увидели на «Э. А. Джонсон», и до того, как его доставили сюда, все известно о нем, за исключением двенадцати часов, прошедших с момента его отплытия с Кони-Айленда до следующего утра. Его призывали дать отчет о собственности Уоттсов и капитана Берра — но он заявляет, что это его собственность. Его призывали дать отчет о тех людях, с которыми он был и которые, несомненно, уже мертвы; но он категорически отрицает какое-либо знание о них или о судне, на котором они находились. Об этом, господа, вы будете судить на этом процессе. Вы скажете, виновен ли он в тройном преступлении, двойном, кровавом, проклятом преступлении, которое произошло на палубе этого судна; и если так, то, как присяжные и граждане, каков бы ни был результат для него и каково бы ни было наказание, я не сомневаюсь, что ваш вердикт будет в соответствии с законом и фактами.

ДОКАЗАТЕЛЬСТВА.

Села Хауэлл был первым вызванным свидетелем, и, будучи допрошенным мистером Дуайтом, показал: Я проживаю в Айлипе, Лонг-Айленд; я знаю шлюп «Э. А. Джонсон»; я сам построил его; я гражданин Америки; я владел половиной его, а капитан Джордж Г. Берр владел другой половиной; он был американским гражданином; я видел заключенного, находящегося под стражей, на борту шлюпа «Э. А. Джонсон» в среду вечером перед тем, как он ушел; он находился у причала Спринг-стрит; он простоял там неделю; он получил разрешение на отход в четверг, 15-го; капитан Берр сказал мне, что собирается в Дип-Крик, Вирджиния, за устрицами; экипаж состоял из капитана Берра, Оливера Уоттса, Смита Уоттса и заключенного; капитан Берр сказал мне, что нанял заключенного в качестве помощника; капитану Берру было около тридцати девяти лет, Оливеру Уоттсу около двадцати четырех, а Смиту Уоттсу около девятнадцати; я знал капитана Берра долгое время; цвет его волос был темный; у Оливера Уоттса были очень светлые волосы, а у Смита Уоттса темно-коричневые; я не знаю почерка парней (Уоттсов); я видел немало записей капитана Берра; я видел «Э. А. Джонсон» у Бэттери, когда его привела портовая полиция; я видел ялик «Джонсона» с портовой полицией; у него был этот ялик до того, как он ушел; я отвел «Джонсона» в Айлип; осматривая «Джонсона», я нашел саквояж — квадратный, черный, холщовый саквояж — и немного одежды; я принес их сюда (опознает саквояж); нашел вещи, которые сейчас в нем, и нож в нем; видел заключенного на шлюпе в ночь перед тем, как он отплыл; видел его в следующий раз в суде перед комиссаром.

Мистер Дуайт суду: Допрос перед комиссаром состоялся 28 и 29 марта.

Перекрестный допрос мистером Грейвсом: У меня не было разговора с заключенным, когда я видел его на борту шлюпа в среду; я никогда больше не видел капитана Берра; Оливер Уоттс был крупным мужчиной; он весил около 170 фунтов; Смит Уоттс весил, возможно, 180 фунтов; он был очень крупным для своего возраста; капитан Берр был маленьким человеком; вероятно, весил не более 125 или 130 фунтов; это было после допроса перед комиссаром — через четыре или пять дней — что я нашел саквояж на борту; я отдал его Генри Симану; я отвел шлюп в Хобокен, простоял там пару дней, а затем отвел его в Айлип; братья Уоттс были на борту шлюпа в среду вечером перед тем, как он отплыл.

Повторный прямой допрос: Я видел, как пишет капитан Берр; у меня были деловые отношения с ним последние девять лет; когда обвиняемый был на борту в среду вечером, он был одет в синюю рубашку и комбинезон, похожие на те, что я нашел на судне; я был на борту около получаса; я ужинал там; заключенный тоже ужинал; он сидел за столом с нами (представлены судовые документы); я узнаю имена и т. д. здесь, как написанные почерком капитана Берра.

Джон А. Бойл показал: Я клерк по регистрации и лицензированию в Таможне (представляет книгу); «Э. А. Джонсон» был зарегистрирован 3 декабря 1858 года как американское судно (возражение адвоката заключенного; принято; заявлено исключение).

Дэниел Симмонс показал: Я проживаю в Кипорте, Нью-Джерси; я занимаюсь устричным бизнесом; я знаю шлюп «Эдвин А. Джонсон»; я зафрахтовал его прошлой весной из этого порта в Вирджинию за устрицами; в последний раз я фрахтовал его 14 марта; я знал капитана Берра два года; я однажды плавал с ним; я думаю, он ушел отсюда в последний раз в четверг утром, 15 марта; я рассчитался с капитаном Берром за фрахт в среду днем, 14 марта; я дал ему 200 долларов серебряными монетами, четвертаками, полдолларами, десяти- и пятицентовиками; я дал ему другие деньги.

Мистер Грейвс возразил против любого доказательства выплаты монетами капитану на том основании, что обвинительный акт не обосновывает это утверждение.

Суд счел, что возражение не имеет под собой оснований, и отклонил его.

Допрос продолжен: Я выплатил ему остаток фрахтовых денег золотом; две десятки, две пятерки, два с половиной, один доллар золотом и полдоллара; я дал их ему в мешочке для дроби; они принадлежали капитану Берру, но я хранил их в своем сейфе вместе с деньгами в течение нескольких дней до этого; я не знал, где капитан обычно хранил свои деньги; на шлюпе был тайный ящик, где я хранил деньги, когда плавал с ним; я не знаю, хранил ли капитан Берр когда-либо свои деньги там; я видел этот мешочек с тех пор, когда его достали из кармана заключенного в участке Второго полицейского округа; я видел, как его достали из его кармана; в мешочке тогда ничего не было; было два мешочка — я знал только один из них; я видел заключенного на борту шлюпа «Эдвин А. Джонсон» в среду перед тем, как он отплыл, у подножия Спринг-стрит — (представлен мешочек); насколько мне известно, это тот самый мешочек, в котором я дал капитану двести долларов; я видел заключенного на борту в первой половине дня в среду и снова вечером; я думаю, на нем была куртка-манки; я снова видел заключенного, я думаю, в Кипорте, на борту шлюпа; я был примерно в тридцати ярдах от него; это было между рассветом и закатом; я не мог бы поклясться, что он был на борту в Кипорте; в следующий раз я видел заключенного в участке Второго полицейского округа, когда его привезли обратно из Провиденса; это было в субботу; у меня был с ним разговор; я спросил его, видел ли он меня когда-нибудь раньше; он сказал, что нет; это было в задней комнате участка; капитан Уид спросил его, знает ли он меня, и он сказал, что нет; я сказал ему, что видел его на борту «Эдвин А. Джонсон» у причала Спринг-стрит; он сказал, что никогда там не был и не знал, что есть такое судно; я спросил его, знает ли он капитана Берра; он сказал, что нет; что он никогда его не видел и никогда не был на борту судна; когда я видел заключенного на борту шлюпа, его бакенбарды были рыжими и густыми; когда я видел его позже, его бакенбарды были темнее.

Перекрестный допрос: Когда я окликнул судно в Кипорте, я спросил их, где капитан; и я думаю, что заключенный — это тот человек, который ответил мне, но я не уверен; у меня не было разговора с заключенным на борту шлюпа на Спринг-стрит; в первый раз я заговорил с ним в участке; капитан Уид спросил меня, знаю ли я его, и я сказал, что знаю; я опознаю мешочек по завязкам; у меня нет других отметин, чтобы опознать его; мешочек был довольно полным; в мешочке, который я дал капитану Берру, не было дырки; в этом, представленном, есть дырка.

Дэвид С. Болдуин показал: Я живу в Айлипе; я знаю заключенного; я видел его на борту шлюпа 13 марта; он помогал выгружать устриц; капитана Берра на борту не было; заключенный сказал мне, что собирается в Вирджинию с капитаном Берром за грузом устриц; он сказал мне в тот вечер, что если я хочу пойти в город, он останется на борту и присмотрит за судном; я был коком; этот саквояж я видел раньше; заключенный передал его мне, когда поднялся на борт 13-го; заключенный не оставался на борту в ту ночь (осматривает содержимое саквояжа); я видел этот нож раньше у заключенного, на борту; он достал его, чтобы отрезать кусок веревки; я узнаю его по этой части рукоятки, которая шероховатая, и по яркому заклепке; в то время заключенный носил бакенбарды так же, как сейчас; я видел заключенного в среду утром на борту шлюпа за завтраком; я не видел его снова до сегодняшнего дня.

Перекрестный допрос: Я был коком у капитана Берра; я покинул шлюп в среду; Смит Уоттс занял мое место кока; заключенный впервые поднялся на борт между шестью и семью часами во вторник утром; я никогда не видел его раньше; я не знаю, почему он сказал мне, что собирается в Вирджинию с капитаном Берром; капитан сказал Джонсону, что если он хочет пойти в город в ту ночь, он может идти; Джонсон сказал мне, что если я хочу пойти, он останется на борту.

Джеймс Х. Бэкон показал: Я занимаюсь устричным бизнесом; я знаю заключенного, находящегося под стражей; я видел его на борту «Э. А. Джонсон» 13 марта; я был там два дня, выгружая устриц; Джонсон был там, выгребая устриц; он носил бакенбарды так же, как сейчас; на нем была клетчатая рубашка, короткое пальто и шарф на шее; в следующий раз я видел его после ареста, когда меня вызвали для опознания.

Перекрестный допрос: Я проживаю в Порт-Ричмонде; меня допрашивали перед комиссаром; он работал на борту лодки, помогая мне наполнять устриц; я думаю, на нем были темные брюки и шляпа Кошута; я думаю, утром на нем была куртка-манки, а когда он пошел работать, он надел синюю рубашку; у меня не было с ним разговора, кроме как сказать ему наполнять корзины немного полнее.

Рубен Кеймер показал: Я занимаюсь устричным и рыбным бизнесом; я знал, что шлюп «Э. А. Джонсон» был в Грейвсенде в марте прошлого года; я не помню дату; он пришел туда в воскресенье и ушел во вторник вечером; на следующий день (в среду) я видел, как шлюп буксировал пароход; я видел заключенного в тот день, когда шлюп отплыл из Грейвсенда; он сошел на берег за одним из Уоттсов; это было как раз на закате; он сошел на берег на ялике; шлюп был примерно в ста ярдах; заключенный греб на ялике; я боялся, что он наткнется на меня; заключенный и Уоттс вернулись на шлюп на ялике; заключенный был одет в пальто такого же описания, как представленное; я наблюдал, как шлюп выходит; он пошел на юго-запад, чтобы обогнуть Кони-Айленд, а затем взял курс на юг (представлена карта бухты — свидетель описывает присяжным, где стоял шлюп и его курс); я видел его в трех милях к востоку от Сэнди-Хук; ветер был западно-северо-западный; шлюп шел со скоростью около восьми узлов в час; когда он вышел, он поставил летучий кливер; с той скоростью, с которой он шел, он прошел бы Сэнди-Хук примерно за час; когда я видел, как Джонсон сошел на берег со шлюпа, я думаю, я узнал парня, который вернулся с ним, как того, кого я видел на шлюпе днем ранее.

Перекрестный допрос: Я не был хорошо знаком ни с кем из них, кроме капитана Берра. Я уверен, что заключенный — это тот человек, который греб на ялике; я сказал человеку в своей лодке не врезаться в него; я повернулся к заключенному и сказал ему: «Ну, я полагаю, ты собираешься дать ей ходу»; я был в гребной лодке; мы гребли на нашей лодке; в следующий раз я видел заключенного в суде перед комиссаром; я думаю, я заявил перед комиссаром, что на заключенном была куртка-манки, когда я видел его в лодке; я постоял около пяти минут на берегу, а затем пошел к себе домой; я видел из дома примерно на три мили; если бы он держал курс на юг, я полагаю, он бы вышел где-то к Хайлендсу, ниже Сэнди-Хук; он шел прямым курсом. (Свидетель снова описал курс шлюпа на карте.)

Чарльз Бейкер показал: Я живу в Грейвсенде; я знал капитана Берра; я знаю шлюп «Э. А. Джонсон»; я видел его в марте прошлого года в Грейвсенде; я видел, как капитан Берр сошел на берег в бухте Грейвсенд; знал Смита и Оливера Уоттсов в лицо; я видел заключенного Джонсона, который сошел на берег и забрал одного из матросов; я видел, как шлюп ушел примерно через восемь или десять минут после того, как заключенный и молодой человек поднялись на борт; капитан Берр был на борту; всего на борту было четверо.

Перекрестный допрос: У молодого человека был небольшой сверток под мышкой; никогда не видел заключенного раньше; не имел с ним разговора; он был незнакомцем, и я обратил на него немного больше внимания, чем если бы знал его; на нем была своего рода куртка-манки; у него были бакенбарды; у него не было их на верхней губе тогда, насколько я мог видеть; я не был ближе к нему, чем длина этой комнаты; я не видел, кто из братьев Уоттс пошел вместе с ним.

Джон С. Уитворт показал: Я живу в Грейвсенде; я видел заключенного на пляже Грейвсенда 19 или 20 марта прошлого года; он сошел на берег на ялике; я видел, как он поднял нос лодки на пляж; я был там не более нескольких минут, когда увидел, как она вернулась обратно к «Э. А. Джонсон», который был примерно в 100 или 120 ярдах; я видел заключенного на следующий день; он сошел на берег на ялике; я не видел, чтобы он возвращался на шлюп в тот день; я не думаю, что на нем было какое-либо пальто в понедельник; я думаю, на нем была куртка-манки во вторник.

Перекрестный допрос мистером Сэйлсом: Следующий ялик подходил к берегу, когда я закончил работу во вторник; я ушел до того, как он подошел к пляжу; заключенный стоял ко мне боком, когда вытаскивал лодку на пляж в понедельник.

С согласия адвокатов присяжным было разрешено разойтись после соответствующего предупреждения суда не разговаривать ни с кем по поводу этого процесса.

Заседание отложено до вторника, десять часов.




Second Day.







Ричард Элдридж, допрошенный мистером Дуайтом, показал, что видел шлюп «Э. А. Джонсон» в Грейвсенде в воскресенье утром и в понедельник; поднимался на его борт; видел капитана Берра и двух братьев Уоттс, и Джонсона, заключенного, на борту; видел Джонсона на борту шлюпа впервые в воскресенье, понедельник и вторник. Я вышел на «Сирокко» в компании со шлюпом мимо Кони-Айленда; мы направлялись в Санитарное управление; было около заката, когда мы вышли; капитан Берр, два брата Уоттс и Джонсон были на борту, когда он ушел; он пошел обычным курсом южных судов; я взял письмо от капитана Берра к нему домой; Джонсон носил бороду, как сейчас, но без усов на верхней губе; никогда не видел заключенного с тех пор до вчерашнего дня.

Перекрестный допрос: Знал капитана Берра хорошо в течение многих лет, а также знал братьев Уоттс; я не знал заключенного до того времени; у меня не было особого разговора с ним; капитан Берр сказал мне, что собирается в Вирджинию.

Джордж Нейдлингер показал: Я живу на Статен-Айленде, в Порт-Ричмонде; я видел Джонсона, заключенного, в шесть часов утра 21 марта; я стоял у двери сарая; он подошел ко мне и спросил, есть ли кто-нибудь, кто помешает его лодке, и я сказал нет; он оставил свою лодку на южной стороне форта, и он пришел с того направления; он сказал мне, что оставил лодку «там сзади»; я позже пошел туда и увидел, что лодку вытащили какие-то мальчишки; портовая полиция пришла за лодкой и забрала ее на следующий вечер; в лодке не было ничего, что я мог бы видеть, кроме песка, устричных раковин и весел; заключенный направился к пристани Вандербильта; на нем была куртка-манки и шляпа Кошута — (куртка представлена) — она была как эта; у него была сумка, похожая на мешок для корма, которую он нес на плече — (свидетель описал на диаграмме, где видел заключенного) — он высадился на мысе ниже форта Томпкинс; пристань Вандербильта находится примерно в двух милях от форта Томпкинс; заключенный носил бакенбарды почти так же, как они сейчас, только у него не было волос на верхней губе; на допросе перед комиссаром у него не было бакенбард по бокам.

Перекрестный допрос: Никогда не видел этого человека раньше; у него не было разговора со мной, кроме как спросить, помешает ли кто-нибудь его лодке; на нем была куртка-манки и шляпа Кошута, но я не заметил его брюк; я допустил ошибку перед комиссаром, заявив, что куртка доходила ниже колен; я имел в виду, что она доходила до бедер; я исправил себя.

Суду: Я думаю, я изменил свои показания до того, как покинул суд комиссара.

Перекрестный допрос продолжен: Я видел, как заключенный надел пальто перед комиссаром, и тогда я изменил свое мнение.

Мистеру Дуайту: Я не американец; я немец.

Майкл Дурнин показал: Я живу на Статен-Айленде; я знаю Хикса, заключенного; я видел его 21 марта; я шел в Порт-Ричмонд и встретил его с сумкой на плече; он пожелал мне доброго утра, и я пожелал ему того же; он спросил что-то о своей лодке; он направился к пристани Вандербильта; у него была сумка на плече, похожая на мешок для корма.

Этот свидетель не подвергался перекрестному допросу.

Августус Гайслер показал: Я живу в Стэплтоне, но работаю барменом на пристани Вандербильта; я знаю заключенного; я видел его в среду утром, 21 марта; он пришел в нашу лавку и сказал, что хочет чего-нибудь поесть; он спросил меня, есть ли у меня кофе, и я сказал нет, но подсказал ему, где его можно достать; он вышел и вернулся снова, и сказал, что они еще не встали; он попросил яиц и пригласил мистера Хикберта выпить; он показал мне золотую монету в 10 долларов и спросил, не хочу ли я ее; я сказал: «Нет, сэр, у меня нет сдачи с нее»; затем он взял немного серебра и расплатился со мной; я не узнал бы сумку; пальто, которое было на нем, было похоже на представленное; на нем были заплатки на локтях, как на этом; мистер Хикберт спросил его, не моряк ли он; он сказал мистеру Хикберту, что он капитан шлюпа; что в него врезались, и один человек был убит, а другой сбит за борт; он сказал, что в это время спал внизу и успел только схватить свою одежду и «самое необходимое» (в то же время встряхивая сумку), и сойти на берег на ялике; сумка, в которой у него были деньги, была чем-то похожа на этот представленный мешочек; он достал золотую монету в 10 долларов из сумки; он был в нашей лавке около двадцати минут.

Перекрестный допрос: Я не считал деньги; мистер Хикберт не считал их; я не видел сумку в его руке, когда он впервые пришел; он не доставал ее из кармана; у него в руке был платок; когда он предложил мне золотую монету, у него была сумка в руках, он опирался на барную стойку; наконец он засунул руку в карман и расплатился со мной; не могу сказать, была ли сумка полной или нет; она выглядела как эта сумка; я видел много мешочков для дроби; мне семнадцать лет; в следующий раз я видел заключенного в участке Второго округа; капитан Уид послал за мной; они сказали мне, что думают, что поймали того человека; я пошел туда и опознал его.

Суду: В участке в то время было тридцать или сорок человек; я выбрал его; никто не указывал мне на него; я спросил капитана Уида, где он; он сказал, что не скажет мне; что я должен сам указать на него; там были и другие; все они опознали его, кроме одного маленького мальчика; люди были не в полицейской форме; там были люди в самой разной одежде.

Абрахам С. Хикберт показал, что видел заключенного 21 марта на пароме Вандербильта около половины седьмого утра; он спросил меня, где можно достать чего-нибудь хорошего; я показал ему; он вошел и спросил Августуса, бармена. Этот свидетель подтвердил показания предыдущего свидетеля относительно разговора с заключенным и далее добавил, что тот сказал ему, что судно, на котором он был, называлось «Уильям Телль»; что в него врезалась шхуна, и один человек был убит о мачту, а другой сбит за борт. Заключенный потряс сумкой в руке, когда сказал, что успел спасти только самое необходимое.

Перекрестный допрос: Я никогда не видел его раньше, насколько мне известно; я не могу точно сказать, как он был одет, и были ли у него бакенбарды; я бы сказал, что человек был около пяти футов восьми дюймов; я не обратил особого внимания на его рост; он сказал, что был на «Уильяме Телле» и что в него врезались тем утром в нижней бухте.

Суду: В следующий раз видел заключенного в полицейском участке; опознал его там по лицу; никто не указывал мне на него.

Мистеру Грейвсу: Насколько я могу судить, это тот человек, которого я видел на пристани Вандербильта; я не хотел бы клясться на все сто, что это он.

Франклин Э. Хокинс показал, что он капитан шлюпа «Сирокко»; я знал капитана Берра и братьев Уоттс; слышал, как капитан Берр сказал, что собирается написать письмо домой; видел заключенного на борту шлюпа «Э. А. Джонсон»; мое судно стояло у Кони-Айленда, и шлюп «Джонсон» стоял в том же месте; в воскресенье перед тем, как он отплыл, я выходил с ним; Джонсон сошел на берег на ялике вечером перед тем, как шлюп отплыл; Ричард Элдридж взял письмо от капитана Берра к нему домой в Айлип; у капитана Берра были темные волосы; у одного из братьев Уоттс были светлые волосы, а у другого немного темнее; я не знаю часов капитана Берра.

Перекрестный допрос: Заключенный встретил меня, когда я сошел на берег во вторник, и спросил, не Оливер ли я; у меня не было разговора с заключенным; слышал, как он разговаривал с капитаном; я могу поклясться, что это тот самый человек.

Патрик Маккаффри показал: Я матрос на пароме Статен-Айленда «Саутфилд»; я знаю заключенного; я видел его в мужской каюте около семи часов утра 21 марта; я подметал каюту; он сидел, позвал меня и спросил, разбираюсь ли я в деньгах этой страны; что он боится, что те парни обманывают его; я сказал, что неплохо разбираюсь в золоте и серебре, но не очень разбираюсь в банкнотах; он попросил меня пересчитать деньги; я отсчитал три или четыре золотые монеты и сказал ему, что это такое; сумка была чем-то вроде мешочка для дроби; он спросил меня, где туалет, и я показал ему; он сказал мне присмотреть за его холщовой сумкой, и он даст мне на выпивку (опознает пальто); мое внимание было особенно привлечено к пальто тем, что оно было потертым в некоторых местах и имело заплатки на локтях.

Мистер Дуайт попросил, чтобы заключенный сейчас надел пальто.

Судья сказал, что не может принудить заключенного сделать это, так как это может помочь другим свидетелям обвинения, которые сейчас находятся в суде и еще не были допрошены.

Допрос продолжен: В следующий раз видел заключенного в участке Второго округа; он отрицал, что когда-либо видел меня; я осмотрелся по всему участку, и когда увидел его, сказал: «Вот этот человек».

Суду: В участке было сорок или пятьдесят человек; мое внимание не было направлено на него; никто не указывал мне на него.

Перекрестный допрос: Никогда не видел его раньше, чем увидел на борту «Саутфилда»; у него были бакенбарды до ушей, но без усов; его бакенбарды были чернее, когда я видел его в участке, чем сейчас; у меня нет сомнений насчет пальто; я могу поклясться в этом и в том, что это тот человек; я не могу поклясться в отношении мешочка для дроби; я родился в Ирландии; я здесь только два года; я жил на Статен-Айленде с тех пор; я был кучером и работаю уже почти восемнадцать месяцев на пароме; я не могу сказать, сколько пассажиров было на пароме в то утро.

Уильям Драмм, подросток, показал, что встретил заключенного в среду утром, около восьми часов; не могу сказать когда; встретил его на Южном пароме; это было около 21 марта; я видел его у киоска с кофе и пирожными на пароме, который держит Чарли Маккостен; он взял чашку кофе и кусок пирога; он положил золотую монету, и человек сказал: «О, ——, у тебя нет сдачи поменьше!» тогда он дал ему что-то другое. Я отнес сумку Джонсона на угол Сидар и Гринвич-стрит. Я попросил у него пятьдесят центов, и он дал мне три шиллинга и сказал, что если я не уйду оттуда, он пнет меня (смех); там был голландец, который сказал ему, что двух шиллингов достаточно; я указал на заключенного в следующее воскресенье в участке.

Перекрестный допрос: Я давал показания перед комиссаром, что сумка была очень тяжелой и резала мне плечо, и что она не казалась наполненной одеждой; я заявил перед комиссаром, что заключенный был одет в сероватое пальто; я впервые увидел его у кофейного киоска; он сначала хотел нанять экипаж.

Патрик Берк показал: Я знаю заключенного около трех лет под именем Уильям Джонсон; он снимал у меня комнату на Сидар-стрит, недалеко от Гринвич; в последний раз я видел его в среду перед его арестом; я не обратил внимания на его одежду; у него не было ничего с собой, что я видел; я видел его снова в тот день, в своем доме, около четырех часов; я видел у него какие-то банкноты в тот день; я не знаю сколько; я не знаю, менял ли он одежду или бакенбарды; он уехал на пароходе в тот вечер; он взял с собой жену и ребенка; он взял с собой некоторые вещи; он оставил судовой инструмент (компас, я думаю) у меня в доме; у меня не было разговора с ним в тот день, кроме как пожелать доброго дня; он всегда платил мне за аренду как честный человек.

Перекрестный допрос: Я думаю, это было до полудня, когда я видел его с банкнотами в руках; часто видел банкноты у него раньше.

Кэтрин Берк, жена предыдущего свидетеля, подтвердила показания своего мужа; Джонсон ничего не сказал о том, в какое плавание он отправляется в последний раз, когда уходил в море.

Перекрестный допрос: Я видела заключенного с деньгами в предыдущих случаях.

Альберт С. Джеймс, брокер, показал: Я впервые увидел заключенного в среду, 21 марта, в своем офисе на Саут-стрит; он попросил меня принять немного серебра по как можно более низкому курсу; я договорился принять немного серебра с рынка и спросил его, не оттуда ли он; он сказал нет; «Кэп» был болен; что он получил деньги честным путем; я обменял около 135 долларов серебром и 35 долларов золотом; это было в сумке и завязано в платке. (Платок и сумка представлены.) Я думаю, это похоже на ту сумку, но не могу опознать платок; в офис вошел человек, и заключенный, казалось, замялся и не хотел открывать сумку перед этим человеком.

Вопрос: Что вы дали ему в обмен на золото и серебро?

Ответ: Я дал ему 130 долларов банкнотами Фермерского и Гражданского банка Уильямсберга, Лонг-Айленд; их номиналы были десятки, пятерки, тройки и двойки; я пересчитал деньги; заключенный не стал пересчитывать деньги вслед за мной; он не видел, сколько их было.

Ричард О’Конор, возчик, показал: Что он видел заключенного 21 марта и отвез его багаж на «Бэй Стейт» (пароход до Фолл-Ривер); заключенный шел пешком, и я видел его у парохода позже. Он сказал мне, если кто-нибудь будет спрашивать, куда он направляется, сказать им, что это не их дело. Когда они выгружали багаж, женщина спросила его, куда они направляются, и он сказал, что они едут в Олбани жить на ферме.

Свидетель не подвергался перекрестному допросу.

Джордж Нивенс, офицер второго полицейского участка, показал: Что он понял, что человек, соответствующий описанию заключенного, уехал на пароходе до Стонингтона, но выследил его до Провиденса, где арестовал его в пансионе. Я нашел извозчика, который вез Джонсона, и он отвел меня к дому; я нашел его в постели с женой; я потряс его и обыскал; я нашел у него часы; я забрал два сундука, две сумки, два платка, нож, бумажник и немного постельного белья, которые он заявил своими. (Опознает часы, бумажник и сумки; не может опознать платки.) Я нашел в бумажнике 121 доллар банкнотами Фермерского и Гражданского банка Уильямсберга, в основном пятерки и десятки; есть несколько единиц; есть также банкноты банков Ли, Гугенотского банка и Городского банка Бруклина; когда я арестовал его впервые, я сказал ему, что арестовываю его за сбыт фальшивых денег; я не делал никаких заявлений ему в участке в Провиденсе; я полагаю, мистер Смит сделал; я привез его в Нью-Йорк на следующий день; он сказал мне, что часы принадлежат его брату; он сказал, что не был в Нью-Йорке или на Статен-Айленде в течение марта; что он спекулировал на рынке и имел около 60 долларов; в другой раз он сказал, что получил деньги от своего брата; пересчитав деньги в бумажнике, я обнаружил, что там было 121 доллар; когда я сообщил ему в вагоне об обвинении против него, он отрицал какое-либо знание о капитане Берре и шлюпе «Э. А. Джонсон».

Перекрестный допрос: В то время, когда у меня был разговор с ним в вагоне, он был в кандалах; он не говорил мне, что не умеет читать или писать.

Мистеру Дуайту: Когда я арестовал его в Провиденсе, он сказал мне, что его зовут Хикс — Альберт У. Хикс.

Элиас Смит показал: Что он был с Нивенсом, когда тот производил арест.

Суд: Вы полицейский?

Свидетель: Нет, сэр; я репортер «Таймс».

Мистеру Дуайту: Заключенный отрицал какое-либо знание о шлюпе «Э. А. Джонсон» или капитане Берре; он сказал, что не был в Нью-Йорке два месяца; я понял его так, что он был в Провиденсе два месяца (опознает часы и бумажник как те, что были изъяты у заключенного в Провиденсе); я не могу опознать одежду; я обратился к заключенному в участке и сказал ему: «Хикс, вы обвиняетесь в убийстве трех человек»; он ничего не сказал; затем я изменил формулировку и сказал ему: «Вы обвиняетесь в том, что омыли свои руки в крови трех ваших ближних ради денег»; заключенный покачал головой и сказал: «Я ничего об этом не знаю»; затем я сказал ему: «Вы были на борту шлюпа «Эдвин А. Джонсон»»; он покачал головой и сказал, что ничего об этом не знает и никогда не был на нем; мистер Нивенс зачитал ему газетные сообщения об этом происшествии; он сказал, что его не очень беспокоит арест, кроме как из-за прерывания его дел, так как он купил место в Провиденсе; я сказал ему, что его опознают, когда он прибудет в Нью-Йорк; он сказал, что мы можем думать, что хотим; он казался раздраженным тем, что мы настаиваем на этой теме.

Перекрестный допрос: Я никогда не узнал, сколько он заплатил; я сказал ему: «Если вы невиновны, то вы согласны вернуться в Нью-Йорк?» после колебаний он согласился; детектив Биллингс из Провиденса был со мной, когда он подписал соглашение о возвращении.
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МЕСТО ПЕРВОГО КОНФЛИКТА НА БОРТУ ШЛЮПА «Э. А. ДЖОНСОН» СО СЛЕДАМИ КРОВИ НА ПАЛУБЕ.
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ПОРТРЕТ ОЛИВЕРА УОТТСА.
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ПОРТРЕТ КАПИТАНА ДЖОРДЖА БЕРРА.





Сэмюэл М. Даунс показал: Я капитан и лоцман парового буксира «Сириус»; я подобрал шлюп «Э. А. Джонсон» на Ист-Бэнк, недалеко от Ромера, около половины седьмого утра; я привел его в этот город и оставил в реке у подножия Фултон-маркета; бушприт шлюпа был сломан примерно посередине; кливер свисал за борт; на борту не было маленькой лодки; я поднялся на борт шлюпа; один из людей со шхуны «Телеграф» поднялся на борт примерно в то же время (свидетель описывает внешний вид шлюпа на модели, представленной в суде); на палубе были лужи крови, и каюта выглядела так, будто там кого-то зарезали; были следы руки, как будто от борьбы, а затем, казалось, был удар топором там, где был след руки, как будто ее отрубили; кровь стекала в шпигаты; были следы схватки; был след ноги в крови, как будто кто-то в сапоге или ботинке наступил в нее; вид крови от трапа казался таким, будто кого-то оттащили оттуда и выбросили за борт; в луже крови в носовой части были найдены волосы; это были темно-коричневые волосы; я не убирал волосы или что-либо на борту; я привел его в Нью-Йорк; прибыл около половины одиннадцатого утра к подножию Фултон-маркета и передал его капитану Уиду из Второго полицейского округа.

Перекрестный допрос, но ничего существенного не было выяснено.

Повторный прямой допрос: Ветер дул с северо-северо-запада, что вынесло бы шлюп в море.

Харт Б. Уид, допрошенный мистером Дуайтом, показал: Я капитан полиции Второго округа; я осмотрел одежду, принесенную Нивенсом из Провиденса; там были пальто, брюки, жилет и немного фланелевой одежды, содержащейся в сумке, используемой для корма; представленная одежда — пальто, жилет и брюки — это те, что были переданы мне офицером Нивенсом; была также шляпа (представлено несколько других предметов одежды); они были найдены либо в сундуке, либо в сумке; я помню, как нашел дагерротип в сундуке или сумке (представляет его); я запечатал его и отдал клерку этого суда. (Дагерротип молодой леди, и говорят, что это возлюбленная одного из Уоттсов.) Я был в участке, когда заключенного привезли туда; он сказал, что ничего об этом не знает; я спросил его, знает ли он что-нибудь о судне или убийстве, и он сказал: «Нет; он ничего об этом не знает и не был в Нью-Йорке, на Статен-Айленде или Лонг-Айленде некоторое время»; доктор Бонтон, помощник коронера, сопровождал меня на шлюп; мы нашли прядь коричневых волос — человеческих волос — лежащую частично в луже крови на палубе; я отдал волосы помощнику окружного прокурора; они были запечатаны способом, как этот представленный пакет; я не могу сейчас поклясться, что это те волосы; тогда они были слипшимися от крови; я также нашел волосы на кофейнике в каюте; я отдал их вам (мистеру Дуайту); (представлен другой пакет) это волосы, найденные на кофейнике; кровь выглядела так, будто человек лежал, и кровь текла с каждой стороны.

В каюте было много крови, и казалось, что ее пытались отмыть; я нашел ведро с веревкой, которое, по-видимому, использовали для забора воды; я нашел там метлу; на веревке, прикрепленной к ведру, были кровь и волосы; паруса и другие вещи были вынесены; в палубе были просверлены отверстия; мы нашли бурав со следами крови; бурав подходил к отверстиям в палубе; кофейник лежал за печкой, он выглядел помятым; на нем были волосы; мы обыскали пространство под трапом и нашли там лот; мы обнаружили несколько потайных ящиков; я видел саквояж, который вчера опознали здесь, в каюте шлюпа; мы нашли пятна крови на потолке каюты и по обе стороны от двери, как будто кого-то волокли оттуда; на потолке было три пореза, которые, по-видимому, были сделаны острым инструментом; мы обнаружили порезы на постельных принадлежностях в койке капитана; перила выглядели так, будто на них лежала рука, которую рассекли; мы видели следы, как будто кого-то в окровавленной одежде волокли вдоль борта судна; кровь была на печке и на дровах в каюте; каюта была в беспорядке; я получил от капитана Никерсона часть такелажа, состоявшую из некоторых элементов оснастки судна; я спустил их вниз вместе с одним из моих людей, который был моряком, и мы обнаружили, что они соответствуют бушприту «Джонсона».

Перекрестный допрос (предъявлены рубашка и полотняная куртка). — Это одежда, которую мы нашли в койке капитана с порезами на ней; ни на ней, ни на постели не было крови; она выглядела чистой и сложенной; я частично осмотрел заключенного, чтобы увидеть, есть ли на нем какие-либо следы; я не обнаружил на нем свежих следов насилия; я приподнял его рубашку и осмотрел тело; я осмотрел его руки; я увидел фигуру орла, наколотую индийской тушью. Других отметин на его руке я не видел.

Поскольку наступил час перерыва, суд отложил заседание до десяти часов утра среды.




Third Day.







Зал суда был переполнен с самого раннего утра.

Теодор Бердетт, допрошенный мистером Дуайтом, показал, что он является полицейским портовой полиции; я нашел лодку около семи часов утра в четверг, 22 марта, на следующий день после того, как шлюп был доставлен в город; я нашел лодку в пятидесяти ярдах к югу от форта Ричмонд; Хикберт и Греслер (два свидетеля) дали мне информацию, где я могу найти лодку; я видел конюха форта; он дал мне весла, половину старого сапога и кусок старого обломка метлы; я отправился к шлюпу и нашел мистера Селу Хауэлла, владельца; я показал ему лодку, когда она лежала у причала; он заявил на нее права и забрал ее.

Судье. — Это было в полицейском участке.

Сэмюэл Дж. Коновер показал: я часовщик, веду дела с мистером Сквайром, Бауэри, 182; я помню, как около года назад ремонтировал часы для человека по фамилии Берр; это было 6 апреля год назад; это был не сам мистер Берр, кто принес их; их оставил джентльмен, которого я видел в суде вчера; человек, который их оставил, я полагаю, их и забрал; это были серебряные часы в двойном корпусе; имя мастера Дж. Джонсон, номер 21 310. (Смотрит на часы.) Это те самые часы, которые я ремонтировал; я не знаю цепочку; я не думаю, что когда-либо видел капитана Берра.

Перекрестный допрос. — При описании часов и их номера мне помогает запись, которую мы ведем в магазине; я почти уверен, что сделал запись до того, как они были отремонтированы; запись сделана моим почерком. (Свидетеля попросили прислать запись.)

Харт Б. Уид, вызванный повторно, показал: темные волосы, которые были представлены, — это то, что я нашел в каюте; другие (светлые волосы) я нашел перед мачтой, на палубе в луже крови. (Свидетель отобрал и показал одежду, привезенную из Провиденса в сундуке и сумке.) У меня сейчас в руках сумка в дополнение к вещам, представленным вчера; содержимое было извлечено из зеленого сундука, доставленного офицерами из Провиденса.

Перекрестный допрос. — Я не могу перечислить все найденные предметы; я не нашел никаких ювелирных изделий; я не знаю, составлял ли кто-либо список или описание предметов.

Повторный прямой допрос. — Теперь я припоминаю, что нашел дагерротип, представленный вчера (молодой леди), во внутреннем кармане этой куртки (темный сюртук).

Генри Симан показал: я проживаю в Бруклине; я был знаком с капитаном Берром четырнадцать или пятнадцать лет; я видел его во вторник перед тем, как он уехал; я знаю часы капитана Берра; я держал их в руках в тот вторник; они были у меня дома, и он (капитан Берр) забрал их в тот же вечер; я помню, как оставлял часы капитана Берра в ремонт в каком-то магазине на Бауэри в апреле прошлого года; я больше не ходил за ними; я узнаю их по общему виду, по цепочке и по тому, как завязана цепочка; я знал шлюп «Джонсон» и его ялик; я видел ялик в полицейском участке после того, как шлюп был отбуксирован в город; это было 22 или 23 марта прошлого года; я видел ялик на шлюпе в то время, когда она была здесь перед последним рейсом; я не знаю заключенного; капитан Берр был человеком ростом около пяти футов семи или пяти футов восьми дюймов. Я нашел судовые документы в каюте, в изголовье койки капитана; я передал их капитану Уиду из участка Второго округа; я знал братьев Уоттс; Оливер был ростом около пяти футов девяти или десяти дюймов и весил около 180 или 185 фунтов; он был светловолосым; Смит Уоттс был выше и весил около 175 фунтов; я не знаю почерк Смита Уоттса.

Перекрестный допрос. — Я держал часы в руках, вероятно, минут пятнадцать или двадцать; это было во вторник перед четвергом, когда он отплыл; я не думаю, что говорил перед комиссаром, что это был вторник за неделю до того, как он отплыл; я не знаю, почему я взял часы в руки; я не предполагал, что меня вызовут для их опознания; я оставил их в магазине мистера Сквайра для ремонта; я не ходил за часами; я помню номер часов, 21 310; номер был записан на борту моей тележки капитаном Берром, когда он дал их мне у подножия Спринг-стрит; я не заявлял об этом факте ранее; с тех пор я продал тележку; жена капитана Берра и моя жена — сестры.

Мистеру Дуайту. — Капитан Берр носил эти часы четыре или пять лет.

Мистер Коновер (вызванный повторно и представляющий запись). — Она гласит следующее:




Mr. Burr

D. B. Silver watch,
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Адвокату заключенного. — Я не могу сказать, кому я передал часы; у меня сложилось впечатление, что я передал их тому джентльмену, который их оставил, но я не уверен; они пробыли там около недели.

Кэтрин Дикерсон, девушка около семнадцати лет, показала: я знала Оливера Уоттса; я видела его в последний раз во вторник той недели, когда он отплыл; я не знаю даты; я дала ему свой дагерротип.

Мистер Грейвс возразил против этих показаний.

Суд заявил, что считает эти доказательства уместными и важными; было доказано, что дагерротип был найден в куртке, и если обвинение сможет доказать, что эта куртка принадлежала молодому Уоттсу и что это тот самый дагерротип, который свидетельница дала ему, это во многом свяжет заключенного с происшествием на борту этого шлюпа. Суд счел эти доказательства не только в высшей степени уместными, но и очень существенными и важными.

Свидетельница продолжила. — Когда я дала ему дагерротип, он положил его в карман куртки; я видела эту куртку с тех пор в офисе окружного прокурора (предъявлена куртка, в которой капитан Уид нашел дагерротип); я думаю, это его куртка, и это тот карман, в который он его положил; затем он запрыгнул в вагоны (предъявлен дагерротип); это тот самый, который я дала ему; я не помню никакой другой одежды Оливера, кроме этой куртки.

Перекрестный допрос. — Куртку мне показали в офисе окружного прокурора; они показали мне одну куртку и спросили, Оливера ли она, и я сказала, что нет; затем они показали мне другую, и я сказала, что это Оливера; я опознаю ее по желтой подкладке в рукавах и по ткани, стершейся на пуговице; это было на тротуаре, прямо у вагонов, когда я дала Оливеру свой дагерротип.

Гарриет Робинсон (мать предыдущей свидетельницы). — Фамилия моего бывшего мужа была Дикерсон; я знала Оливера Уоттса три или четыре года; он обычно останавливался у меня дома, когда возвращался из плавания; у него была не вся одежда, когда он был у меня в последний раз; у него была пара брюк, которые он взял с собой; в тот вторник он был одет в свою лучшую куртку; я полагаю, что это (куртка, в которой капитан Уид нашел дагерротип) и есть та самая куртка; я узнаю ее по подкладке и т. д.; он сказал, что отдал за нее 16 долларов; другая, я думаю, была его повседневной курткой.

Перекрестный допрос. — Ничего существенного не выяснено.

Эбби Хаббард показала: фамилия моего первого мужа была Уоттс; я мать Смита Уоттса; в последний раз я видела его 7 марта; он отправился с капитаном Берром в Вирджинию (опознает часть одежды, принадлежащей ее сыну, Смиту Уоттсу); я сама заштопала эту рубашку; на этой сумке инициалы моего нынешнего мужа, Лоренцо Хаббарда; я сама положила одежду сына в нее в то утро; я узнала рубашки; я сама их кроила и отдавала шить; он был очень крупным, и ему было трудно подобрать рубашки по размеру; я сама кроила их по старинке; с тех пор у меня нет никаких известий о нем, кроме того, что я полагаю, что он был убит. (Волнение в зале суда.)

Перекрестный допрос. — Я проживаю в Айслипе; я не состою в родстве с семьей капитана Берра, но была знакома с ним четырнадцать или пятнадцать лет.

Повторный прямой допрос. — Свидетельница продемонстрировала дополнительные признаки в стежках и заплатах, по которым она уверенно опознала рубашку своего сына Смита Уоттса; на брюках есть новый карман, который я вшила, так как он износил другой; все те вещи, которые я опознала, мой сын взял с собой в сумке, на которой инициалы моего мужа.

Перекрестный допрос был простым повторением ее прямых показаний.

Мистеру Дуайту (носовой платок, предъявленный офицером Невинсом, показан свидетельнице). — Это был носовой платок Смита Уоттса; я стирала и приводила его в порядок для него в течение двух лет и никогда не видела такого же.

Миссис Хаббард, которая давала показания четко и сохраняла самообладание на свидетельской трибуне, разрыдалась и продолжала плакать некоторое время после того, как покинула зал суда.

Дидем Берр (вдова капитана Берра, одетая в глубокий траур) была вызвана на трибуну и показала: мой муж, капитан Джордж Г. Берр, уехал из дома 8 марта; с тех пор я не получала о нем никаких известий, кроме как в связи с этим делом; я думаю, что узнала бы его часы по корпусу и общему виду, а также по цепочке (часы переданы миссис Берр); это такой же корпус; я бы сказала, что это те же самые часы; он носил их около девяти лет, насколько я могу судить; (предъявлены судовые документы) я думаю, что записи в этой бумаге сделаны почерком моего мужа; я видела часть его одежды в участке Второго округа; (предъявлена шляпа Кошута) у него была такая же шляпа, в которой он уехал из дома; это была его рубашка; он взял ее с собой из дома; я узнаю ее по заплатке, которую он сам пришил, находясь на борту шлюпа; эти брюки, я думаю, были его; подтяжки точно такие же, как те, что были на нем, когда он уезжал; у него был жилет такого же покроя и цвета, как этот; его не было дома в последний раз; я не могу сказать наверняка, но думаю, что это его; этот черный носовой платок был его; я сама его подшила.

Перекрестный допрос. — У моего мужа было больше одной куртки; он часто покупал одежду и приносил ее на борт шлюпа; впервые я опознала эту одежду в полицейском участке.

Мистер Дуайт сказал, что это все свидетели обвинения, за исключением капитана Никерсона с брига, которая столкнулась со шлюпом «Э. А. Джонсон». Ему отправили телеграмму в Бостон, и, поскольку он был готов дать показания, они ожидали его с каждым прибывающим судном. Он совершает рейсы между Филадельфией и Бостоном, и вполне возможно, что он (капитан Никерсон) был задержан в море.

Адвокаты защиты дали понять, что их показания не займут много времени и они, вероятно, закончат завтра. Однако они предпочли бы, чтобы обвинение сначала исчерпало свои аргументы.

Судья сказал, что предоставит разумное время для появления капитана Никерсона.

Мистер Дуайт сказал, что миссис Хаббард хочет исправить свои показания относительно даты.

Миссис Хаббард снова заняла свидетельскую трибуну и сказала, что видела своего сына, Смита Уоттса, в последний раз 13 марта, во вторник, а не 7-го; она была смущена, когда впервые вышла, и ошиблась в дате.

Затем суд отложил заседание до десяти часов утра пятницы.




Fourth Day.







Кэтрин Дикерсон, вызванная повторно обвинением, показала: у меня были волосы Оливера Уоттса; они были в его дагерротипе, который я отдала кому-то в полицейском участке; этот дагерротип и волосы, которые сейчас передали мне, — те самые; я знаю, что это волосы Оливера, потому что сама их отрезала.

Дагерротип и волосы Оливера Уоттса были представлены присяжным для сравнения с волосами, найденными в крови на палубе шлюпа.

Капитан Уид, вызванный окружным прокурором, показал: я получил от последней свидетельницы (мисс Дикерсон) дагерротип и немного волос, которые у меня с собой.

В. Передадите ли вы их тому человеку, от которого получили?

(Капитан передал волосы и дагерротип мисс Дикерсон.)

Мисс Дикерсон, будучи допрошенной далее, сказала: это тот самый дагерротип, о котором я говорила; это волосы Оливера Уоттса, которые я получила от него.

Суду. — Я могу узнать волосы по их цвету; я сама их отрезала; я вложила их в дагерротип; его портрет был сделан в то же время, что и мой — во вторник перед тем, как он отплыл; дагерротип, который я сейчас держу в руках, — это Оливера Уоттса; я думаю, что отрезала этот локон волос с его головы около шести месяцев назад.

Джордж Уошберн из полиции второго участка заявил, что взял часть такелажа с «Дж. Р. Мэзер» и примерил его к сломанному бушприту «Э. А. Джонсон»; он точно соответствовал тому, что осталось на носу судна; говорили, что шхуна «Мэзер» столкнулась с «Э. А. Джонсон».

Мистер Хант, помощник окружного прокурора, заявил, что у правительства нет больше свидетелей, за исключением капитана Никерсона, чьи показания он считает крайне важными и существенными. Он полагал, что зачтение показаний мистера Никерсона, данных перед комиссаром, было бы достаточным, если бы на это согласилась другая сторона.

Мистер Грейвс попросил о коротком перерыве с целью прочтения показаний мистера Никерсона и консультации со своими коллегами относительно надлежащего порядка действий.

Суд заявил, что это вопрос исключительно для рассмотрения адвокатами, и он не будет вмешиваться. Он удовлетворит просьбу адвоката защиты и отложит заседание до двенадцати часов.

Затем суд объявил перерыв. После возобновления заседания,

Мистер Грейвс пожелал заявить, что они не смогли прийти к соглашению с адвокатами правительства относительно показаний капитана Никерсона.

Мистер Хант сказал: мое мнение таково, что показания капитана Никерсона существенны и достаточно важны, чтобы уполномочить нас просить суд об отложении дела до завтра.

Мистер Грейвс хотел бы знать, намерен ли суд ограничить адвокатов в их обращении к присяжным.

Суд сказал: в деле такого рода я не намерен ограничивать вас в ваших правах по отношению к вашему клиенту или правительство в их праве по отношению к обвинению.

Судья, обращаясь к окружному прокурору, сказал: мистер Хант, это должно быть очень веское дело, которое побудит суд предоставить дальнейшую отсрочку для этого свидетеля. Я отложу заседание до завтрашнего утра, до десяти часов, и после этого дело должно продолжаться, если суду не будут представлены императивные причины, почему этого не следует делать.

После обычного предупреждения присяжным суд отложил заседание.




Fifth Day.







На заседании суда сегодня утром возникла некоторая задержка из-за отсутствия ведущего адвоката заключенного.

Мистер Сейлз, младший адвокат заключенного, сказал: с позволения суда, мой коллега, мистер Грейвс, не присутствует. Я узнал, что вчера вечером он отправился на Двадцать седьмую улицу к своему дяде, и с тех пор я его не видел. Поэтому я прошу о небольшой отсрочке.

Суд. — Возможно, произошел какой-то несчастный случай; вам лучше отправить кого-нибудь и навести справки. Суд подождет несколько минут.

Мистер К. Х. Хант, помощник окружного прокурора, сказал: если суду угодно, это, конечно, не помешает нам сделать все, что мы намеревались. Мы должны сообщить суду, что капитан Никерсон, чьи показания мы так стремились получить, не прибыл, и мы не предполагаем, что получим его показания сегодня. Уместно также заявить, что мы никогда не считали его показания незаменимыми в каком-либо смысле, ибо если бы считали, мы бы не согласились продолжать судебное разбирательство без его присутствия. Однако мы считали его показания очень важными, как придающие завершенность цепи фактов, которые мы имели возможность представить суду и присяжным; и в этом свете мы, возможно, были обеспокоены тем, чтобы показания не были представлены со стороны правительства без этого звена в цепи; и мы стремились сделать то, что, как я понимаю, является долгом правительства — представить все факты, которые в наших силах представить, прежде чем призывать заключенного к защите. Таковы причины, которые повлияли на обвинение при просьбе об отсрочке, которая была предоставлена; и теперь мы чувствуем, что сделали все возможное, чтобы получить эти показания, чтобы придать доказательствам такую полноту, какая в наших силах, и мы не хотим больше просить суд о дальнейшей отсрочке для получения показаний капитана Никерсона. Мы благодарны суду за предоставление отсрочки, о которой просили вчера, и теперь, при сложившихся обстоятельствах, мы завершаем представление дела со стороны правительства и оставляем доказательства обвинения в том виде, в каком они есть сейчас.

Суд. — По-видимому, мистер Грейвс, старший адвокат заключенного, не присутствует, и, вероятно, по какой-то причине, за которую он не несет ответственности. Суд подождет его разумное время.

Экс-судья Рузвельт, окружной прокурор Соединенных Штатов, сказал: в течение этого короткого интервала я должен заметить, в дополнение к тому, что было сказано мистером Хантом, что, просматривая это дело, хотя я не принимал в нем участия в открытом суде, обвинение пришло к выводу, что эти показания были совершенно излишними, хотя и относящимися к делу; и единственная причина, по которой просили об отсрочке и по которой она должна была быть предоставлена, заключалась в следовании обычаю, основанному на здравом смысле и гуманности — тому обычаю, который рассматривался не как строгое право, а как своего рода любезность, что правительство, будучи более сильной стороной, не должно с самого начала принимать чью-либо сторону, а развивать все дело, даже если они представляют суду пункты, которые могут быть сочтены ими не очень важными, потому что может случиться так, что в сознании суда и присяжных эти пункты, которые мы могли бы счесть неважными, покажутся очень необходимыми для обоснования дела. Я не рассматривал показания капитана Никерсона в ином свете, кроме как завершающие историю дела. С другой стороны, они имели право возражать против представления того, под чем капитан Никерсон присягнул перед комиссаром, и было совершенно правильно, что они сделали это, если только доказательства не были представлены обычным путем. Со своей стороны, мы старались выполнить свой полный долг перед судом, заключенным и общественностью. Мы пытались дать каждый элемент, каждый пункт доказательств по делу, который имел малейшее отношение к нему; и я хотел бы сейчас сказать, чтобы избежать какого-либо недопонимания, что это не проистекает из какой-либо идеи о слабости дела; но это для того, чтобы, если возможно, заполнить обычай судов по уголовным делам. Но мы не в состоянии получить этого свидетеля; он, вероятно, сейчас в океане, ибо он отплыл из Филадельфии в Бостон на прошлой неделе и сейчас в море. Если, однако, он прибудет в течение дня, суду решать, принимать ли его показания или нет, а адвокатам заключенного — возражать против них или нет.

Суд. — Мне кажется, что это правильный взгляд на дело, принятый прокурором Соединенных Штатов. Долг правительства, особенно в случае тяжкого преступления — такого дела, в котором обвиняется заключенный, — представить суду и присяжным все доказательства, которые у них есть в их силах или о которых они осведомлены, которые имеют какую-либо связь или отношение к делу; и, как суд намекнул вчера, каковы бы ни были его мнения относительно необходимости доказательств, таких как показания капитана Никерсона, было бы очень неуместно для суда намекать на это на данной стадии судебного разбирательства.

Мистер Сейлз (адвокат заключенного). — Я испытал некоторое нежелание просить суд о дальнейшей отсрочке для целей этого судебного разбирательства. Оно уже было отложено со стороны правительства на целый день. Я бы, однако, в данном случае просил суд сделать перерыв до двенадцати часов, чтобы пойти навстречу подсудимому, чтобы я мог выяснить, где находится мой партнер, или чтобы я мог найти адвоката, который будет работать со мной. Мистер Грейвс вчера вечером отправился к своему дяде на Двадцать седьмую улицу, и я его не видел и не слышал о нем. Я хотел бы добавить, что у мистера Грейвса находится мой краткий обзор дела.

Судья сказал, что суд очень снисходителен к обеим сторонам ввиду важности дела как для общественности, так и для заключенного, и хотя он очень стремится завершить дело как можно скорее, он предоставит отсрочку до двенадцати часов.

После возобновления заседания суда мистер Сейлз сказал, что ожидает своего коллегу каждую минуту, и он желает проконсультироваться с ним относительно вызова свидетелей. Теперь он вызовет комиссара Уайта относительно показаний свидетеля по фамилии Даунс, описывающего положение шлюпа.

Кеннет Г. Уайт, комиссар Соединенных Штатов, вызванный и допрошенный мистером Сейлзом, показал: у меня сложилось впечатление, что свидетель по фамилии Даунс был передо мной на предварительном допросе; я не могу вспомнить подробности его показаний, не обратившись к своим протоколам. (Представлены протоколы.) Я не вижу в своих протоколах никакого обозначения, сделанного мистером Даунсом относительно того, где находилось судно; на карте есть две отметки, одна из которых была сделана мистером Даунсом в суде.

Эдвард Барнс, вызванный для защиты, показал: он проживает в Кипорте; знал капитана Берра; дал ему 100 долларов за устриц; это было 15 марта; я дал ему деньги четвертаками и полдолларами, а также десяти- и пятицентовыми монетами; я не знаю, какая сумма денег была у него с собой; он сказал мне, что мистер Симмонс дал ему 200 долларов.

Суд сказал, что это не является доказательством.

Он положил их в сумку; она была заполнена примерно наполовину; я не могу опознать сумку.

Затем мистер Сейлз сказал, что у них нет других свидетелей для защиты, и он приступил к обращению к суду и присяжным от имени заключенного. Он начал с описания сенсации, вызванной в этом городе известием об этом происшествии, и того, что пресса дала описание и направила взор общественности на этого одного человека. Затем он предположил, что эта трагедия могла быть совершена речными ворами, которые были вытеснены в нижнюю бухту портовой полицией и которые, возможно, совершили подобное на другом шлюпе в ту же ночь. Адвокат сказал, что в делах адмиралтейства этот суд имеет ограниченную и специальную юрисдикцию, производную от законов Конгресса, принятых в соответствии с Конституцией нашей страны, которая дает право определять и наказывать за фелонию и пиратство в открытом море. Этот суд, следовательно, имеет столько власти, и не более. Он не имеет юрисдикции общего права. (Затем он процитировал несколько авторитетных источников.) Он заявил, что часть этого акта Конгресса является неконституционной; что Конгресс не имеет права определять и наказывать за фелонии в открытом море; он не имеет права отнимать у отдельных штатов право наказывать за преступление, в котором обвиняется этот человек. Оно было совершено вне юрисдикции суда, и он не имеет власти наказывать за эту фелонию. Затем он зачитал отчет о деле, где акт пиратства был совершен в Бостонской гавани и в котором было постановлено, что его следует рассматривать в судах этого штата.

Суд заметил, что это не вопрос для присяжных, а должен был быть поднят при возражении по существу или может быть поднят при ходатайстве об аресте судебного решения.

Мистер Сейлз заявил, что присяжные являются судьями права и фактов.

Суд. — Не по вопросам юрисдикции. Эти вопросы всегда для суда — для его решения.

Мистер Сейлз утверждал, что «в открытом море» означает либо в гавани какой-либо иностранной страны, либо за пределами любой части побережья, где море приливает и отливает.

Суд заметил, что это мнение английских юристов, но оно не применяется к американским законам.

Мистер Сейлз сказал: мы приняли английское общее право.

Суд. — Только в ограниченной степени.

Затем мистер Сейлз процитировал «Уголовное право Читти», том III, в котором говорится: «пиратство должно быть четко доказано как совершенное в открытом море, иначе ответчик имеет право на оправдание». Согласно этому закону, адмиралтейство не имело юрисдикции в пределах какого-либо округа или города. Затем адвокат перешел к обращению к разуму присяжных и изложению фактов перед ними. Это дело огромной важности не только для федерального правительства и общества, но и для несчастного заключенного на скамье подсудимых, и он призвал присяжных возвысить свой разум над внешними предрассудками. В нижней бухте была совершена предполагаемая трагедия, и правительство взялось показать с помощью косвенных доказательств, что это тот самый человек, который ее совершил. Адвокат сослался на характер косвенных доказательств и упомянул недавнее дело в этом суде, где около полудюжины свидетелей положительно клялись в отношении человека по имени Уильямс в ограблении почтового отделения, а впоследствии столь же положительно клялись против другого человека, который был осужден.

Мистер Хант в ответ направил суд на поддержку юрисдикции судов Соединенных Штатов над нижней бухтой.

Мистер Грейвс, для защиты, сослался на дело двух Борнов в Вермонте, которые признались в преступлении убийства, но впоследствии были признаны невиновными. Доказательства против Хикса были полностью косвенными и такого характера, что делали их очень сомнительными; но самое удивительное в обвинении — это обвинение в том, что этот один человек должен был убить этих трех человек, какими бы сильными они ни были, и не получить ни одной царапины. Должна была быть ужасная борьба; кровь была разбрызгана по потолку, кровь повсюду, но никакой крови на нем, никаких следов насилия на его теле.

Мистер Хант заметил, что единственные вопросы права, по которым были какие-либо споры, были решены судом, и ему больше нечего сказать.

Затем мистер Дуайт приступил к подведению итогов со стороны правительства. Он надеялся, что в ходе судебного разбирательства может появиться какой-то шанс на невиновность заключенного. Но он был разочарован; ничто из того, что было заявлено свидетелями обвинения, не было опровергнуто. Не было предпринято никаких попыток разорвать хоть одно звено в цепи доказательств. Защита будет пытаться убедить присяжных в том, что капитан Берр расстался со своими часами, которые носил девять лет, ради ломбарда; что Смит Уоттс расстался с одеждой, которую его пожилая мать приготовила для него; что Оливер Уоттс расстался с дагерротипом девушки, которую любил. Еще не пришло время, когда мальчики-янки, моряки, отдавали фотографии «девушек, которых они оставили позади», без борьбы. Затем мистер Дуайт ясно и кратко рассмотрел все дело и показания, дав болезненное, но яркое описание той страшной ночи, когда было совершено это тройное кровавое деяние, и заключил так: Господа, я занимал ваше время дольше, чем намеревался, и у меня есть только одно слово, чтобы добавить. Если этот заключенный не доказан виновным в преступлении против него, он, конечно, невиновный человек. Если в груди кого-либо из вас есть хоть одно сомнение относительно его вины — одно разумное сомнение в том, что он совершил это ограбление Джорджа Г. Берра, как изложено в обвинительном заключении, во имя Бога, дайте ему преимущество этого сомнения. Это его священная привилегия, и это такое же его право, как право на жизнь или свободу. Если у вас есть какие-либо сомнения при рассмотрении доказательств, дайте ему преимущество этого сомнения или любого другого, которое у вас может быть. Но, господа, если за пять дней этого судебного разбирательства в ваши умы закралось убеждение, что он тот самый человек, и если это убеждение было подкреплено доказательствами, которые были представлены и помещены перед вами — что никто другой, кроме него, не совершил этого преступления, тогда я говорю, что его осуждение является собственностью правительства, и я призываю вас отдать ее правительству. Здесь, на ваших местах, где вы сидели в течение этих пяти дней, слушая открытие и показания, и заключение со стороны правительства — здесь, на ваших местах, я призываю вас отдать преимущество вашего убеждения правительству, и я призываю вас сделать это в вашей коллегии присяжных без каких-либо колебаний. Господа, с его стороны не было колебаний; тем острым топором он срубил светловолосого мальчика, Уоттса; а затем вернулся и свалил другого: а затем произошла смертельная борьба с капитаном. Господа, там не было колебаний; и если вы убеждены в его вине, пусть не будет колебаний в том, чтобы вы вынесли в своей коллегии присяжных вердикт против него. С песков Айслипа кричат: «правосудие»; от той вдовы и от той матери. Из глубин Атлантики, «от всех кораблей, которые плавают по ней, и всех, кто спускается в великую пучину» — доносится крик «правосудия». Заключенный в равной степени призывает вас вершить правосудие; и господа, я прошу вас, от имени правительства, если вы верите, что он виновен в этом преступлении, которое он совершил быстро, суммарно и дьявольски, чтобы ваш вердикт был быстрым, суммарным и справедливым.

Во время всего обращения мистера Дуайта, которое заняло почти час, заключенный оставался невозмутимым; он ни разу не вздрогнул, а хладнокровно крутил и вертел ручку в руке, указывая ею на стол, и почти ни разу не поднял глаз.

Судья Смолл сказал, что сейчас уже за четыре часа, и он желает заглянуть в некоторые авторитетные источники, на которые ссылались; он не будет давать наставления присяжным до утра.

Затем суд отложил заседание до субботы, до десяти часов утра. Заключенный был удален в кандалах заместителями маршалов Де Анджелисом и Дуганом, которые имели специальное поручение по его охране и которые внимательно следили за тем, чтобы у него не было средств для самоубийства, а также чтобы он не предпринял никаких эффективных попыток к бегству.

Зал суда был, как и каждый день во время этого необычайного судебного процесса, переполнен.




Sixth Day.







ВЕРДИКТ.

Судья Смолл дал наставления присяжным. Он проинструктировал их, что дело находится в явной юрисдикции суда, поскольку событие произошло в гавани. Присяжные удалились в 10:36 и, пробыв вне зала семь минут, вернулись и объявили, что пришли к вердикту. Заключенному было приказано встать, что он сделал охотно, не выказывая почти никаких эмоций. Едва слышным голосом старшина присяжных затем объявил, что присяжные признали его виновным в преступлении, в котором он обвинялся. Хикс, казалось, был несколько ошеломлен этим объявлением, но снова занял свое место, когда адвокат сказал ему сделать это. Затем суд отправил его под стражу до вынесения приговора, и он спокойно протянул руки для наручников. Его адвокат, мистер Иглз, затем попросил суд назначить время для подачи ходатайства об аресте судебного решения. Судья Смолл назначил 10 часов утра среды временем для подачи такого ходатайства. Затем Хикс был препровожден обратно в «Томбс» офицерами, осуществлявшими его охрану.

Ходатайство о новом судебном разбирательстве было впоследствии рассмотрено и отклонено. Сразу после решения ему был вынесен смертный приговор, день исполнения которого был назначен на пятницу, 13 июля, на острове Бедлоу.



ПРИЗНАНИЕ АЛЬБЕРТА У. ХИКСА, ПИРАТА И УБИЙЦЫ.








Office U. S. Marshal, Southern District of New York.







Настоящим удостоверяю, что данное признание Альберта У. Хикса было сделано им мне и что это единственное признание, сделанное им.




Lorenzo de Angelis, Deputy U. S. Marshal.










July 9, 1860.







После вынесения приговора Хикс, казалось, утратил ту твердость, которую проявлял до сих пор. Его безрассудное равнодушие покинуло его, и вместо стоического выражения лица, которое отмечало его с момента ареста, вид глубокой тревоги свидетельствовал о том, что он оставил надежду, которая поддерживала его, и что страх перед приближающейся судьбой, если не раскаяние в своих преступлениях, овладел им.

Он, казалось, боялся оставаться один и часто умолял своего надзирателя и начальника тюрьмы составить ему компанию в камере. Его часто заставали в слезах, и на вопрос о причине его горя он выражал глубокую тревогу по поводу будущего своей жены и ребенка, которому было около пятнадцати месяцев.

Его часто умоляли сделать чистосердечное признание в своих преступлениях, и хотя поначалу он упорно отрицал, что ему есть в чем признаваться, в конце концов он послал за мистером Де Анджелисом и предложил не только признаться в преступлении, в котором был осужден, но и дать историю всей своей жизни в деталях, от детства до момента ареста, при условии, что признание не будет опубликовано до дня его казни и что все доходы от его продажи будут переданы его жене.

Это было согласовано мистером Де Анджелисом, и, соответственно, 13 июня этот джентльмен в сопровождении писца посетил Хикса в его камере и выслушал его признание, которое приводится ниже в точном порядке, в котором он его изложил, хотя и не его собственными словами, так как его владение языком было чрезвычайно ограничено. Истинный дух повествования, однако, строго сохранен, и какими бы дикими, чудовищными и ужасными ни были детали, нет сомнений в их правдивости.

После того как мистер Де Анджелис и писец заняли места, Хикс, сидя на своей железной кровати, продолжил следующим образом:

Я больше не могу этого выносить. Я надеялся, что унесу секреты своей жизни с собой в могилу. Я никогда не думал, что буду сидеть здесь, в своей камере, плача, как ребенок, над воспоминаниями о прошлом, или что мое сердце дрогнет при встрече с любой судьбой, уготованной мне.

Мне казалось, что я обладаю заговоренной жизнью и что, избежав до сих пор стольких опасностей, я найду какую-нибудь лазейку, через которую можно проскользнуть сейчас, или что что-то повернется в мою пользу, что приведет к моему спасению из сети, в которую я попал.

Я долго чувствовал себя так, будто я принадлежу самому Дьяволу, и что, хотя он служил мне столько лет, в конце концов я должен быть его; однако я воображал, что он не потребует меня еще, а позволит мне выполнять его работу еще некоторое время. Он был рядом со мной всю мою жизнь, на корабле и на берегу, среди воющих штормов океана, где каждую минуту волны угрожали поглотить меня; он вырвал меня из их смертельных объятий на поле боя, во многих рукопашных схватках; он, казалось, стоял рядом со мной, защищая от опасности; и когда я был в руках своих врагов и побег казался невозможным, он до сих пор неизменно открывал путь для моего освобождения. Но наконец он покинул меня; напрасно я взываю к нему, он не ответит мне; и я не смею взывать к Богу, ибо какую жалость он должен проявить к такому виновному несчастному, как я?

Годами совесть дремала; я совсем не слышал ее голоса. Никакое отчаянное деяние не казалось мне слишком отчаянным; никакое преступление не казалось слишком темным или кровавым. Моя душа казалась мертвой для всякого раскаяния или страха, и страх был чувством, которое до сих пор я никогда не знал.

Но в этой одинокой камере, вдали от всех волнений, которые всегда были поддержкой моей беспокойной натуры — в этих торжественных стенах, где я не вижу никого, кроме тех, кто охраняет меня, или тех, кто приходит посмотреть на меня, как на какого-то дикого зверя; здесь, где никакие звуки не достигают моего уха, кроме шагов надзирателя, когда он мерным шагом ходит по длинному коридору снаружи, или резкого, диссонирующего лязга тяжелых дверей, или скрипа засовов и петель — совесть, так долго мертвая, наконец пробудилась, и теперь жалит меня мукой, и наполняет мою душу страхом и ужасом.

Я оглядываюсь на свой образ жизни и вижу путь, отмеченный кровью и преступлениями, и в тишине полночи, если я сплю, я переживаю ужасные сцены заново. Снова я омываю свои руки в красной крови своих жертв; снова я граблю ничего не подозревающего путника или нарушаю самые священные святыни жизни, чтобы удовлетворить свою жажду золота или упрямые, необузданные страсти; и если я просыпаюсь, мне кажется, что я вижу своих жертв, смотрящих на меня сквозь мрак моей камеры, или слышу, как они громко взывают о мести моей виновной голове.

Прошлое — это один большой ужас! Будущее — один страшный страх. Тяжелый, невыносимый груз лежит на моем сердце, и я чувствую, что если бы я не раскрыл его страшные секреты, я бы сошел с ума.

Но я сопротивлялся этому импульсу до сих пор и умер бы, не рассказав никаких историй, но история моей жизни может послужить предупреждением для человечества и может принести пользу моей жене, возможно, хотя это заставит ее склонить голову в глубоком стыде из-за преступлений того, кто является отцом ее ребенка.

Я чувствую, что после того, как я освободился от секретов своей жизни, я могу умереть легче и встретить свою судьбу как мужчина; и хотя я могу пойти на виселицу без надежды, без раскаяния, без каких-либо доказательств чего-либо, кроме страданий в будущем, мысль о том, что продажа этого, моего Признания, возможно, избавит мать моего ребенка от зависимости от такой холодной благотворительности, какую мир проявил бы к жене убийцы, сделает меня сильнее, чтобы вынести неизбежный рок, который сейчас ожидает меня.

Ради себя самого я бы не сделал этого; но ради той, чью судьбу я связал в жизни со своей, и ради бедного маленького ребенка, который, я надеюсь, никогда не узнает, кто был его отцом, я отдаю миру жалкую

ИСТОРИЮ МОЕЙ ЖИЗНИ.

Я родился около 1820 года в городе Фостер, штат Род-Айленд.

Мой отец был фермером и имел семерых сыновей, из которых я был предпоследним.

Я работал на ферме до пятнадцати лет, и хотя у меня были возможности получить пользу от государственного образования, я никогда не посещал школу и не пользовался преимуществами, предложенными мне для улучшения моего положения в жизни какими-либо честными или законными средствами.

От природы я был дикого, беспокойного и безрассудного нрава, предпочитая бродить по полям или бездельничать у ручья, нежели следовать привычкам трудолюбия. Среди своих товарищей я слыл упрямым и властным, всегда был заводилой во всех юношеских проказах и шалостях, никогда не чувствуя удовлетворения, если не мог превзойти своих спутников в любом веселом или озорном предприятии.

Моим единственным стремлением было разбогатеть, но у меня не было желания наживать богатство тем монотонным путем, которым шли наши соседи; я мечтал внезапно разбогатеть благодаря какому-нибудь дерзкому шагу, а затем дать волю страстям и желаниям, которые управляли мной.

Даже будучи мальчишкой, я никогда не копил деньги. Меня не заботило простое обладание ими. Они были ценны для меня лишь как средство удовлетворения моих страстей.

Я часто мечтал найти горшки с золотом и серебром, которые, по слухам, были зарыты в наших краях пиратами и разбойниками, и с замиранием сердца слушал рассказы о пиратах, грабителях, разбойниках с большой дороги и тому подобном, которыми иногда делились мои товарищи.

Отец заставлял меня работать, и хотя у меня не было к этому склонности, стоило мне выйти в поле, как честолюбие всегда выводило меня вперед в конце ряда или прокоса. Обладая некоторыми навыками ремесла, я часто выполнял по хозяйству работу, избавляя отца от необходимости обращаться к колеснику или плотнику.

Но к пятнадцати годам я устал от монотонной жизни, которую вел, и желание странствовать, увидеть мир и попытать счастья полностью овладело мной; поэтому я начал готовиться к побегу. Я наскреб небольшую сумму денег — правдами и неправдами — и однажды ночью, когда все спали, тайком покинул дом и отправился по дороге в Провиденс, откуда проследовал в Норидж, штат Коннектикут.

Здесь я сделал первый важный шаг на том преступном пути, который сделал меня узником этой камеры и который в конечном итоге приведет меня на виселицу.

Прибыв в Норидж, я бродил повсюду, ища не работу, а способ удовлетворить свою жажду денег более легким путем. В течение дня я забрел на железнодорожную станцию, где заметил множество сундуков, тюков с товарами и тому подобного, часть чего решил присвоить себе. Я околачивался на станции до ночи, а затем, выбрав удобный момент, схватил тюк с товарами и, поспешно покинув станцию, направился за город в лес, где осмотрел добычу, оказавшуюся кружевами и шелками. Я спрятал часть вещей при себе и, не зная никого, кому мог бы их там сбыть, решил вернуться домой, куда и добрался через несколько дней.

Родители были очень сердиты на меня и пытались узнать, где я был, но я держал язык за зубами и тайно продал товары коробейнику, который заезжал к нам в дом.

Однако пропажа товаров обнаружилась, и, поскольку меня видели околачивающимся у железнодорожной станции, подозрение естественно пало на меня. Полицейским не составило труда выйти на мой след, и однажды ночью, спустя некоторое время после того, как я лег спать, меня выследили и арестовали в доме моего отца.

Я крепко спал; полицейские разбудили меня, надели наручники и увезли обратно в Норидж, где меня судили и приговорили к году и шести месяцам тюремного заключения в Нориджской тюрьме.

Я пробыл в заключении около трех месяцев, когда мне удалось совершить побег, и я отправился в Лоуэрпарт, Глостер, штат Род-Айленд, где устроился работать на ферму. Но мое местонахождение было обнаружено, и через шесть недель после побега меня вновь арестовали, вернули в Нориджскую тюрьму и отправили работать в каменоломни с ядром и цепью на ноге.

Я проработал так месяц, когда однажды с помощью каменного молотка и зубила разбил цепь на ноге, бросился бежать и направился в лес, преследуемый в течение нескольких миль сильным отрядом полицейских.

Я нашел убежище в доме у дороги и с удовлетворением наблюдал, как они проносятся мимо на полной скорости, полагая, что я все еще впереди.

Как только они проехали, я покинул дом и ушел в лес, где прятался в кустах до наступления темноты, а затем вышел и направился по дороге в Провиденс.

Рано утром следующего дня меня остановил всадник, который узнал во мне беглого каторжника по одежде, которую я не имел возможности сменить.

Как только я увидел его, я бросился в лес у дороги. Он спешился и последовал за мной, и, будучи хорошим бегуном, почти настиг меня, когда я развернулся и приготовился к обороне.

У нас была долгая и ужасная схватка в грязи и воде болота; он все время во весь голос звал на помощь, что привело соседей ему на выручку, прежде чем я успел осуществить свое намерение убить его, на что я был твердо решился, лишь бы не позволить себя схватить.

Меня, конечно, одолели числом, и после того, как надежно связали, препроводили обратно в Норидж, где наказали и держали в строгом одиночном заключении более года.

Во время этого заключения казалось, что каждое порочное качество моего ума проявилось в полной мере. Я сидел и планировал всякие отчаянные замыслы, и чувство самой неутолимой мести овладело мной. Ибо я воображал себя преследуемым, обиженным и плохо обходимым; я представлял, что мир объявил мне войну, и решил, как только истечет срок моего заключения, в свою очередь начать войну против мира.

Наконец настал долгожданный конец моего заключения, и меня освободили. Клянясь отомстить всему человеческому роду, я покинул тюрьму и вернулся в дом отца, где пробыл недолго, а затем отправился в Нижний Глостер, где устроился работать на обувную фабрику, освоив это ремесло во время заключения в Нориджской тюрьме.

Но такая монотонная жизнь мне мало подходила, к тому же я чувствовал такую злобу на человечество, что не мог сдержать жажду мести обществу за мнимые обиды, которые оно мне причинило, поэтому решил снова отправиться в мир. Приехав в Провиденс, я нанялся через старого вербовщика по имени Читтел на китобойное судно «Филип Табб», направлявшееся к северо-западному побережью Америки. Судно принадлежало Уоррену, штат Род-Айленд, куда я и прибыл через несколько дней, чтобы присоединиться к нему.

Едва поднявшись на борт, я начал сеять смуту среди экипажа, среди которого затеял серию ссор и драк. Я потакал своим порочным и злым наклонностям, совершенно не заботясь о последствиях ни для них, ни для себя. Я не испытывал страха и мне было наплевать на кого угодно и на что угодно.

Капитан очень спешил выйти в море, и, не желая, чтобы он сделал это в ближайшие несколько дней, по прибытии в Ньюпорт я спровоцировал мятеж, который вылился в драку, в которой мятежники оказались в проигрыше, и двух человек отправили на берег в кандалах.

Капитан, думая, что избавился от зачинщиков — хотя отправленные на берег люди были на самом деле самыми невинными из экипажа, — снова поднял паруса и продолжил плавание.

Несколько недель все шло довольно гладко, но вскоре мне удалось посеять недовольство среди экипажа, что в конечном итоге привело к очередному мятежу; моей идеей было, если возможно, захватить судно.

Капитан и помощники сначала пытались успокоить людей добрыми словами, но, не сумев добиться того, чтобы они вернулись к работе, вооружились, и произошла тяжелая и отчаянная схватка, в которой капитан, первый и второй помощники были сильно изрезаны ножами и топорами. Мятежники, однако, были снова подавлены, и двое из них были закованы в кандалы. Я разыграл свои карты так удачно, что, несмотря на то, что я спровоцировал все это дело и во всех отношениях нес за него ответственность, капитан не заподозрил, какую роль я сыграл, и я остался безнаказанным.
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ТАИНСТВЕННОЕ УБИЙСТВО — ШЛЮП «Э. А. ДЖОНСОН», НА БОРТУ КОТОРОГО, КАК ПРЕДПОЛАГАЕТСЯ, БЫЛО СОВЕРШЕНО ЖЕСТОКОЕ УБИЙСТВО.
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ДЕТЕКТИВ НЕВИНС ОПИСЫВАЕТ РЕПОРТЕРАМ АРЕСТ УБИЙЦЫ.
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ЖИТЕЛИ НЬЮ-ЛОНДОНА ПЫТАЮТСЯ УЧИНИТЬ САМОСУД НАД УБИЙЦЕЙ.





Когда мы прибыли в Ваху, на Сандвичевы острова, мятежников, закованных в кандалы, выпороли на борту судна кошками до полусмерти. Пока мы оставались в порту, капитан, надеясь завоевать расположение экипажа, разрешал нам почти каждый день сходить на берег, и люди были бы хорошо к нему настроены, если бы я постоянно не отравлял их умы против него.

Находясь на берегу, я предавался всякого рода порокам; я грабил и избивал туземцев, и в конце концов был схвачен властями и заперт до тех пор, пока судно не было готово к отплытию.

Я вообразил, что был арестован по наущению капитана, и решил, что, как только мы снова окажемся в открытом море, отомщу ему за это, но возможности не представилось до тех пор, пока мы не достигли нашего района промысла, где добыли только одного кита, а затем были вынуждены вернуться в Ваху для ремонта, так как судно дало течь.

На обратном пути один из гарпунеров, замеченный капитаном в разговоре со мной, был допрошен о его предмете, который он отказался раскрыть. Затем капитан начал оскорблять гарпунера, и от слов они вскоре перешли к кулакам. Гарпунер, который был сильнее капитана, одолел бы его, если бы не вмешался первый помощник. Как только он это сделал, я схватил фалинь и сбил его с ног, а когда подоспели другие офицеры, завязалась общая драка.

Гарпунеру и мне удалось жестоко избить их и полностью захватить судно, ибо остальной экипаж боялся нас и не осмеливался, даже если бы был расположен, принять сторону офицеров, которых мы загнали в трюм, за исключением первого помощника, который все еще лежал без чувств на палубе.

После этого гарпунер и я посовещались, и если бы мы были навигаторами, какими не являлись, так как это было наше первое плавание, или если бы мы хотя бы знали, где находимся или каким курсом идти, мы бы перебили всех офицеров и захватили судно.

Два дня спустя, выйдя на палубу, мы обнаружили, что судно приближается к земле, а в поле зрения находится множество других судов, что вынудило нас изменить планы. Поэтому мы освободили офицеров, которые привели судно на якорь в гавань Овахи, Сандвичевы острова, где мы оставались около недели. Никому из экипажа не разрешалось сходить на берег, а гарпунер и я, зная, что в порту и на виду у других судов капитан имеет над нами власть и в любой момент может наказать нас, попросили прощения и вели себя хорошо, пока мы снова не вышли в море после ремонта судна.

На пути из порта мы зашли на Маркизские острова, а затем некоторое время крейсировали в районе китобойного промысла; но, не добившись успеха, ушли и зашли в залив Тайпи.

Однажды, получив разрешение сойти на берег с гарпунером и частью экипажа, мы высадились на одном из островов с целью добыть кокосовые орехи и дикие фиги, которыми изобиловало это место.

Набрав столько фиг и орехов, сколько хотели, мы уже собирались вернуться на судно, когда на нас напали туземцы.

Завязался отчаянный бой. Мы убили нескольких туземцев и сумели отогнать остальных, и так как вкус крови и демон во мне полностью пробудились, я предложил гарпунеру, что это будет подходящий момент, чтобы убить офицеров и захватить судно. Он согласился с этим предложением, как и те, кто был с нами, и было решено, что как только мы окажемся на борту, каждый выберет свою жертву — убьет ее сразу, а затем мы выйдем в море, держа курс, насколько сможем, к западному побережью Америки.

Было две шлюпки. Гарпунер и я были в одной с частью экипажа, а остальные — в другой.

Наша шлюпка подошла к судну последней, и когда мы поднялись на борт, то обнаружили офицеров вооруженными и полностью готовыми встретить нас. Было очевидно, что нас предали, и позже я узнал, что один из людей в первой шлюпке сообщил капитану о наших намерениях, как только прибыл на борт.

Как только наши ноги ступили на палубу, завязалась кровавая и отчаянная схватка, в которой офицерам помогала часть экипажа, и им в конце концов удалось, хотя и не без того, чтобы получить тяжелые ранения, обезоружить и связать гарпунера и меня, после чего нас заковали в двойные кандалы.

Нас держали в трюме судна, пока мы не зашли в Ваху, где нас высадили на берег.

Едва оказавшись на суше, мы дали полную волю всем нашим страстям и желаниям. Не проходило и дня, чтобы мы не совершили ограбление, и если бы потребовалось, мы бы не задумываясь добавили убийство к нашим другим преступлениям. В конце концов нас схватили и заперли до тех пор, пока судно не было готово к отплытию, после чего нас отправили на борт и держали в кандалах до прибытия на остров — название которого я сейчас не помню, — где нам разрешили сойти на берег, и мы ввязались в драку с туземцами, которые сумели загнать нас обратно в шлюпки.

Во время нашего пребывания там я организовал еще одно беспокойство и мятеж, в ходе которого офицеры были выведены из строя, а так как судно снова дало течь, мы вернулись в Ваху, где оно было признано негодным, а экипаж распущен; я и гарпунер бежали вглубь острова, чтобы избежать последствий нашего мятежного поведения.

Долгое время мы вели жизнь флибустьеров, грабя и мародерствуя, где бы мы ни были, и проматывая доходы от наших грабежей в самых диких оргиях.

Наконец меня схватили и в третий раз заключили в тюрьму в Ваху, но освободили по ходатайству капитана голландского судна «Вилла де Поэль» из Амстердама, который предоставил мне место на борту.

Мы отплыли в залив Магдалина, Калифорния, где добыли гладкого кита, и когда мы отбуксировали его к борту судна, между мной и помощником произошла ссора. У нас была отчаянная драка, но они одолели меня и заковали в кандалы.

Но второй помощник и я до этого открылись друг другу, и, обнаружив, что мы одинаково мыслим, стали близкими друзьями.

Он был американцем, уроженцем Бостона, и ему удалось добиться моего освобождения, после чего он поставил меня гарпунером.

Второй помощник и я, понимая, что у нас не будет шансов в случае неприятностей, так как весь экипаж, за исключением нас двоих, был голландским, решили покинуть судно при первой же представившейся возможности.

Нам не пришлось долго ждать, ибо однажды ночью, когда мы лежали в дрейфе недалеко от берега, где была разбита палатка, мы вооружились пистолетами и тесаками, сняли шлюпку с талей, тихо спустились в нее и отправились на берег, захватив палатку.

Утром наше отсутствие обнаружилось, и с судна была послана шлюпка, чтобы вернуть нас на борт, но, будучи хорошо вооруженными, мы не позволили им высадиться, и они были вынуждены вернуться. Пришла другая шлюпка, но мы решительно отказались возвращаться и не позволяли им высадиться до тех пор, пока капитан не согласился рассчитаться с нами и дать нам увольнительную. После некоторых переговоров он согласился на это, и мы взяли судовую шлюпку и вышли в залив, где поднялись на борт и присоединились к барку «Фанни» из Нью-Бедфорда.

Мы немедленно отплыли к мысу Сент-Лукас, Калифорния, и, не встретив успеха, направились в залив Сент-Джозефс, где покинули судно. Спустя несколько лет, в течение которых я прошел через череду приключений, слишком многочисленных, чтобы их перечислять, и подробности которых заполнили бы целый том, мы оказались в Нижней Калифорнии около начала Мексиканской войны.

Мы оставались там около года, ведя дикую партизанскую жизнь, грабя всех, кто обещал хоть какую-то добычу, и никогда не колеблясь лишить жизни тех, кто сопротивлялся нам или мог нас предать. Мы не щадили ни пола, ни возраста. Сколько раз за этот период я омыл руки в человеческой крови, я не знаю. Никакие мольбы, никакие просьбы не трогали нас; казалось, мое сердце омертвело ко всем человеческим чувствам и было чуждо жалости и всякому мягкому порыву.

Часто в полночь, когда вся природа спала и никого не было вокруг, кроме диких зверей и нас, более диких людей — первые не так страшны, как мы, и не так жестоки, ибо, пока они искали свою естественную добычу в соответствии с природным инстинктом, мы охотились на своих ближних, нарушая всякое естественное чувство, — я говорю, часто в мертвый час ночи я и мой спутник тайком приближались к какому-нибудь дому, заранее выбранному для нашей цели, и, нарушая мнимую безопасность обитателей, убивали их, пока они спали.

Старик, чьи седые волосы блестели в лунном свете и чье почтенное присутствие могло бы тронуть любые сердца, кроме наших; маленькие дети, обнявшись, мечтающие о бабочках, цветах и поющих птицах; молодой человек и только расцветающая девушка, любящая жена и обожающий муж — все пали от моей убийственной руки или стали сначала кричащими жертвами моей нечестивой страсти, а затем были зарезаны, как скот.

В это время мои доходы были велики, но мы проматывали все наши деньги в различных городах на азартные игры, пьянство и проституток, ни разу не чувствуя раскаяния за содеянное, но всегда готовые к новому ужасному делу, как только доходы от нашего последнего преступления были потрачены.

Однако, какими бы хитрыми и проницательными мы ни были, подозрение в конце концов пало на нас, и мы были вынуждены покинуть страну. Пока мы ждали на побережье возможности, в порт зашло судно снабжения ВМС США «Саутгемптон»; мы нанялись на него и отправились в Монтерей, залив Санта-Крус.

Выполнив свою цель — сбежать с места моих недавних грабежей — и прибыв в место, где ни моя прошлая жизнь не была известна, ни нынешние намерения не подозревались, я решил покинуть «Саутгемптон» при первой же возможности; и, посоветовавшись со своим напарником, гарпунером, обнаружив, что он того же мнения, мы начали высматривать шансы.

Однажды ночью, когда я посчитал, что обстоятельства благоприятствуют нашему проекту, я позволил своей шляпе упасть из орудийного порта, как будто случайно. Морской пехотинец на дежурстве ходил по шканцам, но, поскольку ночь была туманной, он не увидел нас, когда я подтянул шлюпку от выстрела к борту под носом, и мы с напарником сели в нее и погребли к берегу.

Шум весел привлек внимание часового, и он вместе с капитаном открыл по нам огонь, безрезультатно, а судно снабжения «Лексингтон», стоявшее неподалеку, выстрелило из пушки, заряженной картечью, которая попала в шлюпку как раз в момент нашего причаливания, разбив ее в щепки, но не причинив нам вреда. Как только мы высадились, мы бросились в лес, будучи вынужденными пройти мимо форта, заполненного американскими солдатами, которые стреляли по нам безрезультатно, так что мы смогли невредимыми достичь укрытия леса.

Мы оставались в этом лесу несколько дней, а затем, путешествуя дальше, ночью добрались до города, где украли лошадей и направились к приискам.

Мы проехали недалеко, когда встретили двух путешественников, возвращавшихся с приисков. Когда они приблизились к нам, мы остановились; и когда они собирались проехать мимо, мы выхватили пистолеты и приказали им стоять и сдаваться. Они не оказали сопротивления, но быстро передали нам имевшиеся у них золото, самородки и другие ценности, после чего мы пожелали им доброго дня и позволили продолжить путь.

Прибыв на равнины Салина, мы остановились на ночь в доме, где совершили ограбление, и на следующий день продолжили наш путь к золотым приискам.

По прибытии туда мы ходили от участка к участку, от прииска к прииску, пополняя наши запасы золота грабежами и убийствами; и хотя мы были совершенно безрассудны в отношении последствий и действовали самым дерзким образом, мы избегали разоблачения, хотя и не избежали подозрений, и не раз были в опасности искупить свои преступления по приговору суда Линча.

Я не сомневаюсь, что в этот период многие преступления, приписываемые печально известному Хоакину и другим разбойникам, были совершены нами; но дьявол, чью работу мы так усердно выполняли, казалось, защищал нас, и более года мы безнаказанно продолжали наш путь крови и преступлений.

Накопив к этому времени достаточно золота, чтобы удовлетворить наше желание, помимо того, что мы прокутили в азартных играх в различных шахтерских городках и районах, мы направились в Сан-Франциско.

У нас было столько золота, сколько я мог поднять с земли одной рукой, которое по прибытии в Сан-Франциско мы обменяли на монеты, а затем начали долгий период разгула и распутства.

Каждый бар в то время был игорным домом. Законы применялись слабо, и единственным кодексом, который действительно признавался, был закон силы.

Среди беззаконников не было никого более беззаконного, чем я; среди распутных и развращенных — никого более, чем я; среди безрассудных и отчаянных — не было никого более безрассудного или отчаянного, чем я и мой спутник.

Бар, бордель и игорный стол были единственными развлечениями для нас, и в течение шести месяцев мы вели жизнь демонов, не оставляя ни одного дурного импульса, ни одного дьявольского замысла, ни одной грубой страсти или злого умысла неудовлетворенными или неисполненными.

После того как все наши деньги закончились, и нас начали узнавать и подозревать, мы нанялись на борт брига «Жозефина» — испанского судна, направлявшегося в Вальпараисо и имевшего на борту большое количество сокровищ, состоящих из золотого песка и мексиканских дублонов.

Однажды ночью, когда мы шли вдоль побережья, мы с напарником, завершив приготовления, вооружились и, войдя в каюту, заткнули рты и связали капитана и офицеров, поместили их в шлюпку, заставив экипаж последовать за ними, оставив нас хозяевами судна.

Затем мы собрали все сокровища, которые поместили в шлюпку, оставленную для нас, после чего затопили судно и подожгли его.

Что стало с офицерами и экипажем, я никогда не слышал, но владельцы брига «Жозефина», если когда-нибудь прочтут мой рассказ, впервые узнают о его настоящей судьбе.

Увидев, как судно сгорело до ватерлинии, мы отчалили и, благодаря хорошей погоде, вскоре прибыли в Масатлан, имея при себе почти или ровно сто тысяч долларов в песке и дублонах.

Здесь мы купили отель и боулинг-клуб и полтора года вели дела, время от времени предаваясь моим старым наклонностям и никогда не упуская случая присвоить себе имущество или вещи, принадлежащие путешественникам, которые останавливались у нас, иногда выходя на дорогу и грабя тех, кого было бы неосмотрительно грабить, пока они находились в городе.

Но хотя наш бизнес процветал, и мы могли бы, проявив обычную осторожность, разбогатеть и жить честно, наши склонности к азартным играм, пьянству и всякого рода гнусным излишествам растратили наши нечестно нажитые доходы, и к тому времени, как прошло восемнадцать месяцев, мы были вынуждены оставить наш отель и вернуться к нашему старому занятию — грабежам и убийствам, пока не были вынуждены бежать, чтобы избежать наказания, и снова вышли на большую дорогу.

Местом наших операций была дорога, ведущая от приисков, где мы останавливали мулов, убивали погонщиков и забирали серебро, которое они везли.

Таким образом мы завладели большими количествами серебра в слитках, которые, будучи слишком тяжелыми для транспортировки, мы были вынуждены закопать, и вернулись в Вальпараисо.

В Масатлане жил китаец по имени Билл Касса. Он содержал общественный дом и, будучи безрассудным, беспринципным парнем, любящим деньги, хотя и был уже богат, мы выбрали его в качестве покупателя нашего спрятанного богатства. Остановившись в его отеле, мы начали прощупывать его, и, обнаружив, что его любопытство и алчность возбуждены нашими намеками на спрятанные сокровища, мы наконец предложили показать ему место, где они зарыты, при условии, что он заплатит нам достаточную сумму денег в золоте за этот секрет.

Он согласился на это предложение, но хитрый малый отказался брать с собой деньги в путь, так что мы были вынуждены полагаться на его честность в соблюдении любой сделки, которую он мог бы заключить с нами после того, как увидит количество серебра, которое у нас было на продажу. Если бы он взял деньги с собой, мы были бы вынуждены искать другого клиента, ибо мы бы убили его и завладели всем, что у него было. Я полагаю, его доверие к нам было не слишком велико, поэтому он не соглашался дать нам что-либо до тех пор, пока мы не покажем ему место, где зарыто серебро, и не вернемся в Масатлан. Мы отправились с ним ночью и к утру достигли места. Осмотрев серебро, которое должно было стоить не менее ста пятидесяти тысяч долларов, он согласился дать нам 25 000 долларов золотом за него. Мы согласились на это, вернулись в Масатлан, получили деньги и отправились в Вальпараисо, где открыли пансион, но через год проиграли и потратили почти все наши деньги, поэтому снова вернулись к своей старой карьере, работая на дороге между Вальпараисо и приисками, где грабили караваны мулов, как и прежде, убивая погонщиков и таким образом завладевая очень большим количеством серебра в слитках. Накопив столько, сколько, по нашему мнению, было достаточно для наших целей, мы отправились в небольшую деревню под названием Суэда, в окрестностях приисков, и там продали зарытый металл испанскому купцу по имени дон Хуан Альте за 15 000 долларов, после чего вернулись в Вальпараисо и сели на борт барка «Мария» из Балтимора, капитан Мэттисон, направлявшегося в Рио-де-Жанейро.

Ничего особенно интересного во время нашего плавания в Рио не произошло, но после того, как мы пробыли там шесть или семь недель и потратили почти все наши деньги на азартные игры и разврат, мы вышли на дорогу между Рио и Монтевидео, где грабили всех, кого стоило грабить, и убивали всех, кто оказывал нам сопротивление.

Сейчас у той дороги белеет немало скелетов, на том самом месте, где они пали от моей убийственной руки; и путешественник, проезжая мимо, видит много мест, где трава растет выше и зеленее, чем вокруг; но он и не подозревает, что ее корни удобрены кровью, пролитой мной. Если бы я поехал по той дороге сейчас, у меня было бы полно призрачной компании, ибо, хотя мертвецы не рассказывают сказок и мертвы для всего мира, для меня они теперь — живые ужасы, и они будут настаивать на том, чтобы составить мне компанию.

Помню, однажды, в нескольких милях от Монтевидео, мы напали на мужчину и трех женщин, все они были верхом. Мы ограбили их и должны были убить всех, но женщины были красивы, и на этот раз я позволил своему сердцу уступить мягкому чувству жалости, и мы не стали их убивать.

Я никогда не забуду вид этих бедных испуганных созданий, стоящих на коленях у моих ног и умоляющих меня быть милосердным, в то время как мой напарник Том Стоун — это было его имя, не думаю, что упоминал его раньше — стоял в нескольких футах с пистолетом у головы человека, который постепенно освобождался от всего ценного, что у него было.

На одной из женщин было полдюжины великолепных бриллиантовых колец, а другая несла двое золотых часов, украшенных бриллиантами, помимо других безделушек большой ценности. Я заставил их снять их и отдать мне; после чего я намеревался изнасиловать, а затем убить их; я крикнул Тому, чтобы он избавился от мужчины и подошел бросить жребий, кому какая женщина достанется, — но младшая из них, хотя я говорил по-английски, казалось, инстинктивно поняла наши замыслы; она внезапно вскочила и с прыжком бросилась к мужу, вцепившись в него так, что Том не мог убить его, не убив и ее. Я схватил другую женщину и собирался совершить над ней свое адское намерение, когда она со слезами и мольбами просила меня о жалости и умоляла о пощаде, но я был глух ко всем ее молитвам и снова собирался схватить ее, когда она вырвалась от меня и, как и ее спутница, вцепилась в мужчину. Я последовал за ней, и обе женщины, как будто по одному порыву, снова упали на колени и умоляли нас пощадить их.

Не знаю, как это вышло, но мое сердце на миг смягчилось, и я остановил руку Тома как раз в тот момент, когда он собирался нажать на курок, направив пистолет на человека, который теперь стоял в одиночестве, скрестив руки на груди и ожидая своей участи. Том выглядел удивленным, но с ругательством опустил пистолет и, после некоторых возражений, согласился со мной отпустить их всех без дальнейшего вреда. Я даже помог им поймать лошадей, на которых они вскочили и поскакали со всей возможной скоростью в сторону Монтевидео. Через десять минут после того, как они уехали, я почувствовал сожаление и подумал, что поступил как дурак.

После этого приключения я жил в постоянном страхе разоблачения, и, поскольку в результате наших грабежей мы накопили сумму не менее ста пятидесяти тысяч долларов деньгами, драгоценностями и безделушками, мы постепенно переправили нашу добычу в Рио, где провели несколько недель, развлекаясь, а затем сели на судно до Буэнос-Айреса, где оставались год, как обычно, играя в азартные игры и грабя.

Мы потратили не все наши деньги, у нас осталась большая сумма, которую мы спрятали в наших сундуках и парусиновых мешках и отправили на борту барка «Анада» из Бостона, направлявшегося в Новый Орлеан. Мы не поехали как пассажиры, так как хотели скрыть тот факт, что у нас при себе так много денег.

Во время перехода, в виду островов Вест-Индии, произошел мятеж.

Один из юнг совершил какой-то проступок, и капитан приказал выпороть его; его привязали на корме. Его вопли и крики, когда плеть опускалась на его спину, привели меня в ярость, и, подойдя к корме, я перерезал путы.

Капитан вмешался, тогда я сбил его с ног рукояткой багра, и мой напарник Том, поддержав меня, мы вступили в общую драку, в результате которой Том и я остались хозяевами корабля. Мы связали всех по рукам и ногам, кроме юнги, которого я защитил, и одного матроса, а затем, взяв шлюпку, спустили в нее наши сундуки, последовали за ними сами и направились к берегу.

Мы высадились на острове Барбадос и через несколько дней перешли на борт английского брига «Конова», направлявшегося в Новый Орлеан. Все шло хорошо, пока мы не подошли на пятнадцать миль к бару, когда офицеры, обнаружив, что Том Стоун и я вооружены, стали придираться к нам, что привело к стычке, после чего мы покинули корабль на шлюпке, опасаясь, что нас арестуют по прибытии, если мы останемся на борту. Мы высадились в Белизе и через несколько дней прибыли в Новый Орлеан, где провели несколько месяцев, играя в азартные игры и пьянствуя.

Отсюда мы отправились в Ливерпуль на корабле «Колумб» под командованием капитана Максерина. Во время перехода мы потеряли человека за бортом, а в шторм корабль выбросило на берег недалеко от Уотерфорда.

«Колумб» разбился вскоре после того, как сел на мель, и я полагаю, что почти вся команда погибла; но я добрался до берега на обломке судна и был рад обнаружить, добравшись до безопасного места, что мой напарник, который прошел через столько опасностей и избежал стольких других бед вместе со мной, также избежал водной могилы.

Мы вошли в Уотерфорд без гроша в кармане, но совершили ограбление, выручка от которого позволила нам добраться до Ливерпуля, откуда мы отправились в Рио-де-Жанейро на корабле «Чарльз Мэллори» из Мистика.

Во время перехода, полагая, что на борту находится значительная сумма денег, я приложил все усилия, чтобы подбить команду на мятеж, намереваясь, если возможно, убить офицеров и захватить львиную долю добычи, но мне не удалось довести дело до критической точки, хотя все плавание представляло собой череду ссор и драк, в которых я обычно был главным зачинщиком.

Когда мы прибыли в Рио, вся команда покинула корабль, кроме меня и Тома Стоуна, которые были вынуждены остаться, так как мы оба были больны, и как только мы начали поправляться, нас обоих заковали в кандалы.

Но однажды, когда помощник капитана сошел на берег, мы сломали кандалы и ушли. Добравшись до города, мы вели себя тихо, пока судно не ушло, а затем нанялись на корабль «Адмирал Грэнфорд» из Ливерпуля до Нового Орлеана.

На первый взгляд все шло гладко, но на протяжении всего рейса я втихомолку работал среди матросов, сея семена недовольства и мятежа, которые созрели, когда мы были примерно в двадцати пяти милях от Белиза.

Здесь произошло организованное восстание, возглавляемое мной и Стоуном, в котором фактически участвовала около половины команды. Нам удалось одолеть офицеров и тех матросов, которые встали на их сторону, и, связав их, мы ограбили корабль, забрав все деньги и ценные вещи, до которых могли дотянуться, а после затопления судна и поджога мы пересели в шлюпки и направились к берегу.

Добравшись до берега, мы разделили добычу и разошлись, я и мой напарник вместе отправились в Новый Орлеан, где через несколько недель снова нанялись на корабль «Мобил» из Бата до Ливерпуля.

Пока мы принимали груз в Новом Орлеане, мы ограбили корабль, похитив партию ирландского полотна; но при попытке тайно переправить его на берег нас арестовали, однако мы избежали наказания благодаря лжесвидетелям. После освобождения мы вернулись на корабль и вышли в море.

Но у отмелей Блэкуотер нас настиг ужасный шторм. На борту было более восьмисот душ, и зрелище было способно потрясти самое стойкое сердце и заставить содрогнуться самого храброго человека. Волны поднимались до небес, и ветер дул с неистовой силой; парус за парусом срывало, и, поскольку нас быстро несло на отмели, всякая надежда спасти корабль была потеряна. Бедные несчастные смирились со своей гибелью; некоторые молились, некоторые проклинали, некоторые кричали в агонии страха, а некоторые в безумии бросались в воду и умирали раньше своего времени.

Но во время этой ужасной паники я не чувствовал страха, ибо в этом случае, как и на протяжении всей моей жизни, я чувствовал, будто меня защищает высшая сила, и думал только о том, как извлечь выгоду из гибели корабля.

Когда корабль ударился, я выждал момент и привязал себя к большому рангоутному дереву, на котором продержался два дня, после чего меня подобрала лоцманская лодка и доставила в порт, что может подтвердить американский консул того времени. Из восьмисот пассажиров на борту того корабля, насколько мне известно, не спасся никто, кроме меня. Единственным, чью потерю я оплакивал, был мой напарник Том Стоун, с которым я был связан столько лет. Он был храбрым парнем, с острым умом и сильной рукой, всегда готовым к любому предприятию, каким бы отчаянным оно ни было; и, каким бы порочным он ни был, я верю, что он любил меня и умер бы за меня.

Что ж, он предстал перед судом, куда вскоре должен последовать и я, чтобы пройти тем же темным путем, которым он прошел до меня.

Оказавшись снова в безопасности на берегу, я нанялся на барк «Жанетт» из Лондона до Нью-Йорка, откуда отправился на шхуне «Элиза» в Бостон.

На борту этой шхуны я встретил человека по имени Локвуд, который, как я обнаружил, во всех отношениях был достоин занять место, освободившееся после смерти Тома Стоуна. Это был сильный, жилистый человек, полный решимости, жестокий и отчаянный по натуре, совершенно не знающий страха. Я обнаружил, что он вел жизнь, почти похожую на мою, и он думал об ограблении кошелька или перерезании горла не больше, чем я; и, в дополнение к другим своим качествам, был опытным навигатором. Поэтому на второй день пути мы разработали план ограбления шхуны и ее затопления, что и сделали той же ночью у Блок-Айленда, спасаясь на шлюпке и оставляя всех на борту на верную гибель.

Мы высадились на Блок-Айленде и перешли на борт шлюпа, направлявшегося в Ньюпорт, где нанялись на шхуну «Меседионс» из Провиденса в Вест-Индию. Ничего особенного во время перехода не произошло, и когда мы прибыли в Санто-Доминго, мы покинули шхуну и отправились на бриге в Новый Орлеан, откуда нанялись на шхуну «Камфен» к Магелланову проливу.


Имя написано так, как его произносил Хикс, но это явно неверное название.



Когда однажды ночью мы стояли на якоре в проливе, Локвуд и я, заранее обговорив все планы, ограбили шхуну, забрав все деньги и ценности, находившиеся на борту, и, затопив ее, просверлив отверстия в днище, подожгли ее, пока вся команда спала в кормовой части, и скрылись на шлюпке, оставив всех на борту погибать. Мы благополучно высадились и прошли через побережье до ближайшего города, питаясь четырехдневным запасом провизии, который взяли с собой со шхуны. Мы добрались до места примерно через десять дней, сильно изнуренные нехваткой еды и воды.

Поскольку у нас было много денег, мы восполнили наши недавние лишения, погрузившись во всевозможные распутства и удовольствия; однако никогда не упускали случая ограбить любого, чей вид обещал окупить наши хлопоты. Таким образом мы провели несколько месяцев, а затем отправились в Хоакин верхом на лошадях, вооруженные для разбоя, где задержались на несколько недель, ведя прежний образ жизни, а затем отправились в Сантьяго, грабя и убивая, как и прежде. Мы не ограничивались только грабежами на дорогах, но совершали всевозможные преступления, вламываясь в дома, убивая и грабя обитателей, пока они спали.

Мы оставались в окрестностях Сантьяго около года, и если бы я взялся подробно рассказывать обо всех убийствах, которые мы совершили за это время на дороге между ним и Вальпараисо, это заняло бы почти все время, которое мне осталось прожить. Потребовалось бы немало времени, чтобы составить даже список тех, что я могу вспомнить, и они случались так часто, что я не сомневаюсь, многие из них вовсе стерлись из моей памяти. Не думаю, что смог бы назвать их все за один день.


Это было ответом на прямой вопрос. — Ред.



После этого наше дальнейшее пребывание в этих краях было бы связано с чрезмерным риском, так как наши многочисленные злодеяния привлекли внимание правительства, и вся страна ополчилась против нас; поэтому мы нанялись на борт брига «Энн Миллс», направлявшегося к побережью Африки.

Этот бриг стоял в Вальпараисо и был зафрахтован человеком под предлогом торгового рейса, но его истинной целью было пиратство, и мы нанялись с командой людей, столь же отчаянных, как и мы сами, которые, если даже и не знали цели рейса, капитан справедливо полагал, не будут иметь принципиальных возражений против него.

Как только мы вышли в открытое море, капитан раскрыл наш план действий команде, и хотя один или двое поначалу роптали, в конце концов все согласились с нашим замыслом. На самом деле они были вынуждены это сделать, ибо если бы кто-то из них упорствовал, мы бы расправились с ними самым решительным образом.

Теперь я был в своей стихии, где мог удовлетворить высшую цель своих порочных амбиций. Я был вольным скитальцем, которому некого бояться и некому подчиняться, и весь мир был моей добычей.

В течение года, что я плавал на этом судне, мы перехватили, разграбили и сожгли несколько португальских и испанских кораблей, в большинстве случаев убивая их команды. Покружив вокруг островов Вест-Индии, мы взяли курс на Гибралтарский пролив, зашли в Марсель, поднялись на борт греческого судна и получили провизию и припасы. Обнаружив, что у них нет денег на борту, мы отпустили их, а на следующее утро отплыли к Дарданеллам, где бросили якорь и сошли на берег в небольшом городке, и, хотя никто из нас не говорил на местном языке, мы оставались там около шести недель, а затем отправились в Константинополь, и во время рейса одну ночь шли борт о борт с английским бригом.

Мы поднялись на борт около 12 часов ночи, и, обыскав его и ничего не найдя, продолжили свой путь.

Пробыв недолго в Константинополе, мы направились к Гибралтарскому проливу, и однажды ночью нас окликнул британский военный корабль, названия которого мы не узнали. Мы ответили по-португальски, когда он приказал нам лечь в дрейф.

Вместо этого мы поставили все паруса, и во время разговора приготовили наши пушки; мы дали по нему продольный залп с кормы, который снес фок-мачту. Увидев, как она падает за борт, мы попрощались с ними по-английски и трижды прокричали «ура», на что они ответили бортовым залпом, и мы получили два попадания в корму.

Смею сказать, британское Адмиралтейство до сего дня не знало, какому судну их военный корабль обязан потерей фок-мачты, но если они когда-нибудь прочтут это, тайна будет раскрыта. Более чем вероятно, что они подозревали своего старого врага, французов, в этой проделке, но они ошибались; выстрел был сделан с брига «Энн Миллс».

Мы не убирали паруса, пока не достигли испанского порта, примерно в 150 милях от пролива, где простояли недолго для устранения повреждений, а затем взяли курс на побережье Мексики и остановились в порту недалеко от Веракруса, где запаслись дровами и водой, и отплыли в Веракрус. Отсюда мы отправились к побережью Флориды и бросили якорь в устье реки напротив Джексонвилла. Здесь мы простояли две или три недели, восстанавливая силы; по истечении этого времени, завершив необходимые приготовления, мы отплыли прямо к побережью Африки, где взяли на борт груз негров и взяли курс на Рио.

В нескольких милях к наветренной стороне от мыса Фрио показался английский крейсер. Мы немедленно направились к берегу, но, обнаружив, что крейсер настигает нас, капитан приковал негров к якорной цепи и отдал якорь, при этом цепь соскользнула через леер, увлекая негров за борт.

Нас преследовали до самого берега, и большинство находившихся на борту были захвачены. Локвуду и мне, по нашей обычной удаче, удалось спастись.

Мы дошли до Рио, лишившись всего, кроме оружия, винтовок и пистолетов, и по прибытии туда нанялись на борт барка «Жозефина» из Бостона, направлявшегося в Ливерпуль. Переход был быстрым, ничем примечательным не отмеченным, и по прибытии туда мы нанялись на барк «Алга» до Нового Орлеана.

Во время рейса вспыхнул бунт, и кто-то, не знаю кто, поджег судно. Мы пересели в шлюпки и через несколько дней были подобраны бригом «Экзакт» из Ливерпуля и доставлены в Санто-Доминго, где нанялись на борт брига «Фанни Фосдик» до Сент-Маркса, Флорида.

В тумане мы наскочили на рифы Флориды, и вся команда погибла, кроме меня, Локвуда, капитана и помощника. Нас подобрала небольшая шхуна и доставила в Сент-Маркс, где Локвуд и я оставались четыре месяца, совершая всевозможные грабежи, среди которых ограбления и убийства случались часто.

Желая найти новое поле деятельности, мы нанялись матросами на лоцманское судно «Люсина», не с намерением работать долго, а с целью захватить его при первой же возможности.

Это было прекрасное маленькое судно, сидевшее на воде, как морская птица, и по скорости не имевшее себе равных. По сути, это было именно то, что нам нужно. Мы положили на него глаз задолго до этого, но должны были ждать благоприятных обстоятельств, прежде чем осмелились проситься на службу на его борт.

Однако мы недолго плавали на нем, как представилась долгожданная возможность; и однажды, когда все лоцманы были на берегу, мы вывели его в море к Дабл-Эйч-Шот-Кис, где поднялись на борт брига и добыли немного провизии и припасов. Мы были недостаточно хорошо вооружены и не в том положении, чтобы ограбить его, иначе мы бы это сделали.

После этого мы отправились в плавание, выискивая жертв среди всех мелких судов, которые попадались нам на пути, но, не добившись особого успеха, взяли курс на Новый Орлеан с целью добыть оружие и провизию, и если встретим людей подходящего толка для такого предприятия, как наше, завербовать их на службу.

Прибыв в Бализ, мы легли в дрейф до полуночи, а затем, взяв ялик, поднялись на борт барка и ограбили его, забрав значительную сумму денег, два хронометра и другие ценности.

После этого мы снова вышли в море и совершили много грабежей на рыболовецких судах и других мелких судах. Мы продолжали такую жизнь некоторое время, но, начав тосковать по береговым удовольствиям, завели наше маленькое судно в залив Матагорда, где сложили все наши деньги и ценности в ялик и высадились на берег ниже Матагорды. Мы сожгли ялик на пляже и, спрятав часть нашего имущества в песке, ушли вглубь страны, где продолжали вести наш обычный заброшенный и безрассудный образ жизни. Спустя некоторое время мы снова пробрались к побережью и, выкопав и забрав наше сокровище, отправились в Матагорду, где пробыли несколько недель, совершив несколько ограблений; а затем, купив снаряжение, нанялись на борт шхуны, названия которой не могу вспомнить, направлявшейся в Бостон. По прибытии мы покинули ее и, сойдя на берег, оставались там недолго, высматривая возможность наняться на какое-нибудь небольшое судно с малочисленной командой, которое мы могли бы ограбить и захватить в открытом море.

Однако ничего подходящего, что мы сочли бы стоящим, не представилось, но мы отнюдь не бездельничали, ибо совершили несколько ограблений на берегу, в одном из которых, краже со взломом на Вашингтон-стрит, мы были близки к разоблачению, и обстоятельства, связанные с этим, вызвали немалый переполох. На самом деле мы сочли необходимым уехать, что и сделали.

Бостонские полицейские начали преследование, но нам удалось сбить их со следа, и как только мы убедились, что они идут по ложному пути, мы направились в Нью-Йорк, куда благополучно добрались. Эти события произошли около четырех лет назад.

Я оставался в Нью-Йорке недолго, развлекаясь, а затем нанялся на борт шхуны, название которой забыл. Она направлялась в Вест-Индию за фруктами, и я предполагал, что на борту у нее немало денег. Моей единственной целью при найме было ограбить ее, если смогу. Мой старый напарник был со мной, и мы пытались всеми способами выяснить, сколько денег на борту, где они хранятся и т. д., но не преуспели, и за время рейса не представилось возможности осуществить наши планы. Поэтому мы вернулись на ней в Нью-Йорк и оба нанялись на шхуну «Си Вич», норфолкское устричное судно. Как и прежде, нашей целью были убийство и грабеж. Я подозревал, что она перевозит крупную сумму денег в каждом рейсе, но не знал сколько, пока не стал вести подсчет количества купленных устриц и цены, уплаченной за них, что заставило меня принять решение убить всю команду в следующем рейсе и завладеть деньгами, как только мы выйдем в море.

Но по какой-то причине нам перестали доверять, и по прибытии в Новую Шотландию нас уволили.

Я некоторое время ждал подобного шанса, но, не сумев наняться ни на что, что обещало бы прибыль, я присоединился к барку «Си Хорс», направлявшемуся к побережью Африки за грузом рабов.

Во время перехода мне удалось подбить команду на мятеж, и после ожесточенной схватки мы сумели одолеть и убить офицеров и захватили корабль.

Мы выбросили судно на берег у реки Конго, забрали деньги и присоединились к английскому судну, разделив добычу по своему усмотрению с напарником, оставив, конечно, себе большую ее часть.

Я почти забыл название английского корабля, на котором мы отплыли в Лондон, но думаю, что это был «Захария». Однако мы разыграли ту же партию на его борту, то есть спровоцировали мятеж. Капитан, помощник и стюард спали в каюте, мы тихо вошли и забрали все ценное, до чего могли дотянуться, а затем, выйдя на палубу, задраили люки так, что офицеры не могли выбраться, после чего связали двух других членов команды и высадились на шлюпке в Гавре ночью, откуда отправились на пакетботе в Лондон.

Здесь мой напарник и я расстались, и я не слышал, что с ним стало. Надеюсь, если он увидит это признание и узнает о моей участи, это послужит ему предупреждением, и он бросит проливать кровь и грабить, и начнет честную жизнь.

Примерно в это время — то есть около трех лет назад — я женился и вскоре после этого приехал с женой в Нью-Йорк на борту корабля «Айзек Райт» под командованием капитана Маршалла, который хорошо меня знает. По прибытии в Нью-Йорк я снял несколько комнат и жил с женой на Батавия-стрит. Не помню номера, но это был угловой дом, стоявший напротив дома № 17.

В это время я работал на берегу, все время высматривая шансы и пытаясь получить место на каком-нибудь судне, которое мог бы выгодно ограбить; но не найдя нужной возможности, я уехал из города с женой и, отправившись в сельскую местность в окрестностях Нориджа, штат Коннектикут, пошел работать к доктору Болдуину. Я оставался у него некоторое время, а затем отправился в Норидж, где работал у Дэниела Мэплера, пока меня не охватила тоска по прежней жизни, полной волнений и приключений, и я вернулся в Нью-Йорк и снял жилье на Сидар-стрит, 129.

Вскоре я нанялся на борт парохода «Алабама» до Саванны, вернулся и нанялся на шхуну «Кейт Филд» до Индианолы и Галвестона. Я совершил ограбление на борту этого судна, и хотя капитан меня разоблачил, об этом ничего не было сказано.

Товары, которые я присвоил, были частью груза, но владельцы их не хватились, и поэтому я избежал наказания. Из Галвестона мы отплыли в залив Матагорда, приняли груз сахара и вернулись в Нью-Йорк, и некоторое время после этого я оставался на берегу, работая время от времени и все время высматривая возможность получить место на борту судна для старой цели.

С целью совершить ограбление, если представится благоприятная возможность, я совершил рейс на шхуне в Джорджтаун, Южная Каролина, но вернулся, не найдя смысла осуществлять свои намерения. Некоторое время я снова работал на берегу, а затем отправился в Бостон на каботажном судне, намереваясь ограбить его, если обнаружу, что на борту есть деньги, но так как их не было, я вернулся на нем в Нью-Йорк и нанялся на шхуну «Джон» до Уилмингтона, Северная Каролина.

Когда мы выходили из гавани Уилмингтона на обратном пути, мы обнаружили яхту «Кейт», с которой столкнулись.

Я первым увидел обломки, и как только мы подошли борт о борт, я прыгнул в нее, стоя в воде по пояс, и, пришвартовав ее к шхуне, начал вычерпывать воду.

В конце концов мы доставили ее на плаву в Уилмингтон, откуда она была возвращена владельцам. Мы потребовали вознаграждение за спасение, которое было удовлетворено, но сейчас мне причитается часть, которую, надеюсь, выплатят моей жене после того, как меня не станет.

Вернувшись в Нью-Йорк, я жил, работая на берегу, но никогда не упускал случая ограбить, если это обещало окупить мои хлопоты, а риск был не слишком велик; но я был осторожен, чтобы не делать многого в самом Нью-Йорке, и все время был в поиске какого-нибудь предприятия на моем любимом поле деятельности — море.

Я внимательно следил за всеми мелкими судами, выходящими в море за грузами фруктов, устриц и т. д., и потихоньку собирал всю информацию, какую мог, относительно численности их команд и суммы денег, которую они обычно перевозили.

Во время своих поисков я наткнулся на устричный шлюп «Э. А. Джонсон» под командованием капитана Берра и, подав заявление, был нанят на его борт.

Я подхожу теперь к заключительным актам моей жизни, к последним сценам моей порочной и кровавой карьеры.

С юности я жил преступлениями. Я ожесточил свое сердце против любого доброго порыва. Я считал человечество своей естественной добычей и никогда не колебался удовлетворять свои аппетиты, страсти и желания, независимо от того, сколь дорогой ценой платили другие за их удовлетворение, и теперь общество, которое я так долго оскорблял, требует единственного возмещения, которое я могу сделать за все совершенные мною злодеяния; закон, который для меня всегда был предметом презрения и насмешек, теперь проявляет свое величие и призывает меня понести наказание, причитающееся за его нарушение; человечество, против которого я так долго вел кровавую и беспощадную войну, теперь требует моей крови в качестве компенсации за невинную кровь, которую я так часто проливал. Справедливость наконец утверждает свою власть, и меня ждет ужасное наказание.

Но позвольте мне идти до конца.

Устричный шлюп «Э. А. Джонсон» был легкой добычей. На борту у него, как я полагал, судя по всей информации, которую мог собрать, было что-то около тысячи долларов, а вся команда состояла лишь из двух юношей и меня.

Я никогда не знал и не видел капитана Берра до того, как нанялся к нему. Он никогда не причинял мне вреда или зла, так что у меня не было мести, которую нужно было удовлетворить, не было обиды, которую нужно было оплатить.

Он казался добрым и приветливым человеком и, не сомневаюсь, пробудил бы добрые чувства в любом сердце, кроме моего, и даже мне он нравился. И все же я нанялся к нему исключительно и только ради жестокой цели — лишить жизни его, жизни двух молодых людей и стать хозяином денег, которые, как я полагал, были у него на борту.

Я рассчитывал сделать это так же спокойно, как вы рассматривали бы выполнение любых обычных обязанностей в повседневных делах жизни.

Я убивал мужчин, да, и юношей тоже, много раз прежде, ради гораздо меньшего стимула, чем сумма, которую, как я полагал, получу, убив их; и я слишком часто окрашивал свои убийственные руки в кровь в минувшие дни, чтобы чувствовать хоть малейшие угрызения совести или сомнения тогда.

Я никогда не думал о последствиях такого преступления. Страх разоблачения ни разу не приходил мне в голову. Я слишком часто делал то же самое безнаказанно, чтобы поверить, что день расплаты когда-нибудь настанет, по крайней мере в этом мире, а о мире ином я никогда не задумывался.

После найма к капитану Берру я пошел домой к жене на Сидар-стрит, 129, и, лечь на кровать, сказал ей не беспокоить меня, так как хочу долго поспать, и если кто придет за мной, сказать, что меня нет. Она оставила меня одного, и тогда я обдуманно проработал все свои планы. Я точно наметил курс, которому намеревался следовать, и после того, как решил все, я лег спать и спал так крепко, как никогда в жизни, мой ум был так спокоен, и я чувствовал себя таким довольным при мысли о том, что наконец-то появилась возможность заработать немного денег легким путем.

На следующий день я поднялся на борт и приступил к своим обязанностям, и чтобы втереться в доверие к капитану, я делал даже больше, чем от меня можно было ожидать.

Мы отплыли шестнадцатого марта от подножия Спринг-стрит и направились в Кипорт, где оставались до воскресенья. Находясь здесь, я скоблил мачту шлюпа, выполнил много плотницких работ и, очевидно, очень порадовал капитана Берра своим усердием в попытках привести все в надлежащий вид.

Мы прибыли в Грейвсенд в субботу днем и ждали там попутного ветра.

Наконец мы вышли в море, и когда мы были напротив Оушен-Хаус, я пошел в бак и взял топор, который положил в шлюпку, висевшую на кормовых шлюпбалках.

Младший Уоттс стоял у руля, и я попросил его позволить мне немного постоять за рулем. Он согласился и пошел вперед.

Через несколько минут я оставил руль, взял топор, подошел к нему и спросил, видит ли он маяк Барнегат. Он сказал, что не видит. Я велел ему посмотреть еще раз и указал рукой.

Он обернулся и посмотрел мне в лицо на мгновение, но даже если бы он подозревал мою жестокую цель, он не прочел бы там никаких признаков ее, ибо я был так же спокоен, как если бы собирался сделать самую простую и невинную вещь в жизни.

Если бы я был под влиянием человеческих чувств, то уверенный и доверчивый взгляд, с которым он обратил свои глаза к моим, заставил бы меня колебаться, но ни одна подобная мысль не проникла в мое сердце, и я снова указал и сказал ему: «Посмотри туда; разве это не он!»

Он повернул голову и вгляделся в темноту в том направлении, куда я указывал, и как только он это сделал, я ударил его топором по затылку и сбил с ног.

Он упал!

Думая, что не убил его, я ударил его снова топором, когда он лежал на палубе.

Его падение и звук топора произвели некоторый шум, который, в дополнение к тому, что был вызван моим бегом по палубе, привлек внимание капитана, который поднялся по трапу и, высунув голову, спросил, в чем дело?

Я ответил: «Ничего», а затем спросил его, как и младшего Уоттса: «Это маяк Барнегат?»

Капитан Берр ответил: «Нет, вы не увидите его еще два часа»; и, говоря это, он отвернул от меня голову.

Топор качнулся в воздухе и, направляемый моей жилистой и убийственной рукой, опустился.

Лезвие вонзилось в шею, почти отделив голову от тела, и убило его мгновенно.

Тело упало вниз по трапу.

Когда я повернулся, чтобы прыгнуть следом и добить оставшуюся жертву, я посмотрел вперед и — о Боже, как я содрогаюсь, думая об этом сейчас! — тот, кого я считал уже убитым, поднялся и шел на корму, протянув ко мне руку, а кровь текла двумя темными струями по его бледному лицу из двух ужасных ран на голове.

На мгновение я стоял в нерешительности, но так как он продолжал идти, я побежал к нему, но прежде чем достиг его, он упал где-то на миделе, и, бросившись на него, я ударил раз! два! три! топором и прикончил его.

Побежав на корму, я спрыгнул вниз по трапу с окровавленным топором в руке.

Там лежал старший Уоттс в своей койке, а рядом с ним — ужасный, окровавленный труп капитана.

Я постоял мгновение, глядя на него, затем бросился к нему и ударил топором.

Он выскочил из койки и бросился на меня, весь красный от крови капитана, чье тело упало мимо него, покрыв его кровью при падении.

Он попытался схватиться со мной, но, отступив, я дал роковому топору полный замах и ударил его снова, снова и снова, раз по голове, раз по спине и еще раз по голове, что свалило его на пол, и он лежал мертвый у моих ног, бок о бок с капитаном.

Мое кровавое дело было сделано!

Мертвые не рассказывают сказок.

Я был один. Ничей глаз не видел меня, и теперь я был свободен пожинать плоды своей работы.

Я не чувствовал ни малейшего сожаления о содеянном и занялся удалением тел так же хладнокровно, как если бы это был просто старый хлам.

Я взял веревку, привязал ее к ногам старшего Уоттса, вытащил его на палубу и выбросил за борт с кормы. Затем я вытащил капитана таким же образом и выбросил его; а затем, перейдя на мидель, я поднял тело младшего Уоттса с палубы и бросил его в море с правого борта.

Затем я выбросил топор за борт, и, как только сделал это, изменил курс шлюпа и подошел близко к Хуку.

Моим намерением было поднять шлюп вверх по Норт-Ривер, а затем поджечь его, но я чуть не наскочил на Дог-Бикон, напротив Кони-Айленда и маяка Статен-Айленда, после чего столкнулся со шхуной и снес бушприт, поэтому я сложил деньги и другие ценные вещи, которые смог собрать, в ялик, а затем отгреб на три мили к берегу, высадившись прямо под фортом на Статен-Айленде.

Мои передвижения после высадки хорошо известны; и когда я оглядываюсь на тот фатализм, который, казалось, преследовал меня по пятам, кажется, будто дьявол, который так долго был рядом со мной в любой чрезвычайной ситуации, наконец покинул меня и оставил на произвол моей собственной слабости.

Но я никогда не думал об этом до своего ареста. У меня не было ни тени предчувствия, что меня так внезапно остановят и предадут правосудию, и по возвращении в Нью-Йорк я принял меры, чтобы уехать с семьей так же хладнокровно, как если бы не произошло ничего, что советовало бы мне проявлять осторожность.

Но в ту роковую ночь, когда я проснулся от глубокого сна и увидел офицеров закона, стоящих у моей кровати, впервые страх одолел меня, и я стал слаб и беспомощен, как ребенок. Крупные капли пота выступили на моем лбу и по всему телу, и тогда я понял, что наконец хозяин, которому я так долго служил, действительно покинул меня и бросил на произвол судьбы.

Но внешне я подавил эти чувства, и никто из тех, кто видел меня, не догадывался, что происходит внутри.

Моя задача выполнена. Я рассказал все ужасные подробности своей жизни с такой тщательностью, как мог, и теперь мне не остается ничего, кроме как готовиться к смерти.

Я не прошу сочувствия и не жду его. Я пойду на виселицу, проклятый всеми, кто знает причины, которые приведут меня туда, и моя единственная надежда — что Бог в своем бесконечном милосердии дарует мне тот дух истинного покаяния, который может привести к прощению и отпущению грехов в мире ином.



ФРЕНОЛОГИЧЕСКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА АЛЬБЕРТА У. ХИКСА, ДАННАЯ В ФРЕНОЛОГИЧЕСКОМ КАБИНЕТЕ ФАУЛЕРА И УЭЛЛСА, 308 БРОДВЕЙ, НЬЮ-ЙОРК. Л. Н. ФАУЛЕРОМ, профессором френологии. 29 июня 1860 г.










Он обладает удивительно сильной мышечной организацией и костной системой, что оказывает мощное влияние на тон, качество и направление его ума. Его ментальный темперамент развит довольно хорошо, но не в такой степени, чтобы придать уму и характеру более тонкие качества. Он возбудим и восприимчив к сильным чувствам, однако это скорее горячий импульс страсти, чем тонкая и утонченная чувствительность.

У него большой мозг, который дает огромное количество общей ментальной энергии, и при хорошем образовании и правильном направлении он был бы способен оказывать ведущее и широкое влияние на других.

Его френологические показатели очень заметны. Его голова высока в теменной части и длинна, но довольно узка. Разрушительность не является ведущим органом, и она действует главным образом как слуга его чрезмерной воли и других сильных склонностей, которые обстоятельства и плохое воспитание могли сделать источниками искушения для него. Однако он сильно развит в боевитости, что дает дух сопротивления, самозащиты и способность преодолевать препятствия, и если его спровоцировать и у него будет какая-то эгоистичная цель, его боевитость и твердость сделают его способным почти на любой акт отчаяния.

Его социальные органы велики, и он восприимчив к сильной любви к женщине, но с таким темпераментом, что любовь принимает животное направление. Он интересуется детьми и домом, а также друзьями, когда они не противодействуют его курсу. Он также очень последователен и упорен в своих мыслях и никогда не отказывается от проекта, который однажды решил осуществить.

Его пищевой инстинкт велик; он любит чрезмерно потакать аппетиту и склонен предаваться ему слишком свободно. Его любовь к собственности действует сильно пропорционально его потребности в ней, и он стремится к ней, чтобы тратить, а не откладывать, и если бы у него было изобилие, оно свободно уходило бы на удовлетворение его различных желаний.

Склонность к хитрости и коварству не очень сильна. Он скорее склонен делать вещи открыто и не скрываясь, чем действовать хитро за кулисами и совершать поступки таким таинственным образом, чтобы избежать разоблачения; все же он обладает большой осторожностью и бдителен там, где есть опасности и трудности, с которыми нужно столкнуться.

Он обладает огромным честолюбием преуспеть в том, что делает. Он также обладает чрезмерным самоуважением, независимостью, уверенностью в себе и желанием быть ведущим духом и поддерживать свою индивидуальность. Его воля — самый сильный элемент его ума, и его характер больше зависит от нее, чем от любой другой способности; ибо что бы он ни намеревался сделать под влиянием обстоятельств, он выполнит это любой ценой.

Его моральный мозг указывает на большую надежду и предвкушение, но лишь среднюю добросовестность и доброжелательность, которые почти никогда не действуют контролирующим образом.

Его духовность очень слаба; у него очень мало представления о невидимом и о предметах, относящихся к высшей жизни, и почти совсем нет благоговения, что заставляет его действовать без должного уважения к Высшей Силе и без чувства своей зависимости от Создателя или большой ответственности перед Ним.

Его механический талант, чувство красоты и любовь к возвышенному имеют лишь среднюю силу. Его способность подражать и копировать хороша, а любовь к веселью довольно сильна, хотя он не особенно склонен к шуткам и забавам. У него правильный глаз на пропорции, он может хорошо судить о формах и очертаниях; обладает хорошей степенью порядка и организации, имеет хорошие природные таланты для составления оценок и расчетов; обладает превосходной памятью на места и местности и определенно хорошими способностями для любого вида ментальной операции, где требуются порядок, метод, система, знание принципов и мест.

Его разговорные таланты слабы, а память на события не очень хороша. Его способности к сравнению превосходны; интуиция и способность судить о характере и мотивах хороши; приятность и обходительность манер скорее отсутствуют; на самом деле, ведущие черты его характера проистекают из его воли, решимости и непрерывности ума; властный, гордый, непокорный дух, соединенный с сильной бдительностью и предусмотрительностью, и желание выполнить то, что он пытается, самым решительным и позитивным образом. Его следует знать по любви к своим подругам, привязанности к детям, привязанности к дому и справедливой степени сочувствия к своим друзьям. У него недостаток такта и способности скрывать свои чувства, а также тех качеств, которые дают духовность, религиозное чувство и чувство зависимости. Преступления, к которым он был склонен, являются в такой же степени результатом отсутствия правильного воспитания, как и его природной организации. У него сильные страсти и непреклонная и упрямая воля; но при правильном развитии и хороших обстоятельствах он, скорее всего, использовал бы свою энергию и таланты так, чтобы обеспечить успех и респектабельность, вместо того чтобы воевать с правами и интересами своих ближних.










TRANSCRIBER’S NOTES








	Стр. 36, исправлено «способность определять и совершать преступление» на «способность определять и наказывать за тяжкое преступление».

	Молча исправлены очевидные опечатки и варианты написания.

	Сохранены архаичные, нестандартные и сомнительные написания, как в оригинале.
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